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“La expresión pagana surge 
espontáneamente en mi 
temperamento. En alguna 
ocasión traté de dibujar el rostro 
de una mujer para hacer La 
mástica y contra todas las fuerzas 
de mi voluntad resultó ser el 
rostro de una pecadora”. 


OPCION. rnrnrnrrrns rn rirrrrrrrr.nonm.tornanrsrsrnrnin rana non.sroon...o.. 


-Débora Arango- 





WAS E 
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Juliana Restrepo Tirado Es para el Museo de Arte Moderno de DEBORA ARRIV LS TORTA LA 


Dwrectora * Director Medellin motivo de gran alegría la he Musco de Arte Moderno de Al 
Museo de Arte Moderno de Medellín, realización de una itinerancia de la más dellin is extreme promdcobo care 
Colombia grande artista de su colección, Débora outa travellino estabion ot dla 
Arango. Ha sido siempre nuestra mi- importantartst ol ts collecuon. Deb 
sión exponerla, divulgar su obra, ense- Arango. Our purpose has been t 


ñar desde su mirada. Lo hemos hecho her aruork visible. to estaba 
insistentes y convencidos, casi siempre de and to ecducate roue hi her uniqu 
manera local, y en diferentes ocasiones ol vien. We ha 

nacional e internacionalmente con par- bu contident sn. notconisy loci 


ticipación en exposiciones colectivas, also through roup estuibitions dl 
contando sólo una parte de la historia, ésa traveled around the counts andaba 
que le interesó: múltiple, atrevida, prohi- takina 1he stos ihat she san tron 
bida, muchas veces censurada; desde la unidos ol) use Eva 


ventana de su casa en Envigado. pecobostors that she was mate: 
En los últimos años hemos pre- inmultiple. bold. lorbidden anceh 

senciado momentos importantes en la comoro 

historia de nuestra colección. Destacamos hroughout the y 

la exposición realizada a finales del año uiimesed oustandin 

2010 en el MAMM, que sin precedentes hiistoro! 

reunió las obras del Museo, las de colee= nono ida 

cionistas privados, y de manera especial, 20100010 Al Mire Al 

las obras de papel y cerámica que resi- eN! | 

den en Casablanca, la casa de nacimien- pualeled he NI 

to de la Maestra, y que pertenecen a su ambar pr ollecnuons 

familia. De igual manera la publicación ed be uorks on paper and 

editada en 2011 con imágenes de toda su hepi ba hier da 

producción artística. bora Aranuo's bn 
La invitación que ahora nos | 

convoca es nueva, provocadora e itine- 

rante: cuatro museos, cuatro ciudades, 

dos países, cincuenta obras de la colec- 

ción del MAMM serán testigos de un 


tiempo pasado que se hace presente a 
través de la producción de la artista. 
La exposición que presentamos es un 
llamado a revisar la sociedad de una 
época, desde el afuera y también con 
los ojos de Débora. Sin duda una mira- 
da renovada a la temática social de la 
arusta. 

Proyectos de estas característl- 
cas son posibles gracias al esfuerzo con- 
junto de instituciones y personas incan- 
sables que trabajan por la cultura desde 
diferentes frentes, especialmente por la 
memoria y el valioso legado del arte en 
la historia de la humanidad. Débora 
sale por la puerta grande, comienza 
su recorrido en el Museo Nacional en 
Bogotá desde donde viaja a los Estados 
Unidos para narrar la historia de Go- 
lombia, que podría ser la de cualquier 
país de América Latina. 

Agradecemos a quienes hacen 
posible este proyecto, especialmente a 
las directivas del Museo Nacional (Bo- 
gotá, Colombia) y del MOLAA (Museo 
de Arte Latinoamericano, Long Beach, 
California) por su vinculación activa y 
generosa. Igualmente al Mint Museum 
(Charlotte, Carolina del Norte) y a El 
Museo del Barrio (Nueva York). 

Débora llegará hoy y para 
siempre a cuatro nuevos lugares, sin 
censura. 


wo countries and fiftvy works from the 
collecuon of the Museum. eive access to a 
pastihartranstorms mto the presentihroueh 
the artists work. “Phis exhibition revisits dre 
society of an era, giving us the opportunita 
to contemplate 1, notoniy from the outside. 
but also drough Déboras eves. Without a 
cl mba ts Pepresents el lresh li M k Al the Ss )- 
ctal concerns of die artist 

These [Vpe ol projects are made 
possible hrough the joint ellort of hard 
workme - mstitations and individuals. whose 
dedicatión to culture has manv diflerent ap- 
proaches: particularly those dealine with the 
preservation of memory and the precious 
legaev ol artm the history of humankind. 
Debora makes a tiumphal exit to embark 
(m1 «1 JOUrnA that all take her to the Mu- 
seo Nacional mm Bosotá and. from diere. to 
he Unnted Siues. where she will tell the his. 
torv ol Colombia. a history that could be the 
sume of any other Latin American counua. 

We would like O thank hose who 
made ts project possible. above «all the 
ire lors ol the Musco Non lonal Bovota. 
Colombia and the Museum of! Latin Amer- 
cam An MOLAA Lone Beach. California 
lor thetr acuve and eeneroas conmitnent 
lia WITSO WA Apprecrat hework de me bs de 
Aint Museum Charlone. North Carolina 
and |] Museo del Barro Neon York ( MN ; 

Debora will arrive todas. uncen- 


soredto stas forever ma our ne places. 
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Exposición Yo fui pintando lo que fui viendo. 
Relato de un país por Débora Arango. Museo de 
Arte Moderno de Medellin, MAMM. 

Medellín - Colombia, noviembre de 2009, 


Exhibition 1 Just Painted What 1 Watched. 
Chronicle of a Country by Débora Arango. 
Museo de Arte Moderno de Medellin, MAMM. 
Medellin - Colombia, November 2009, 
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DESDE MOLAA 


Stuart A. Ashman 
Presidente y director ejecutivo 
President and CEO 

Museum of Latin American Árt 


MOLAA, USA 


El Museum of Latin American Art (Mu- 
seo de Arte Latinoamericano, MO- 
LAA) se complace en participar en esta 
colaboración sin precedentes con el 
Museo de Arte Moderno de Medellín 
(MAMMI) al co-producir la primera ex- 
posición individual e itinerancia en los 
Estados Unidos de la extraordinaria ar- 
tista colombiana Débora Arango. 

Débora Arango es una de las ar- 
tistas más importantes de Colombia en el 
siglo XX y una de las mejores pintoras en 
América Latina. Su originalidad no fue 
reconocida en su propio país sino hasta 
los años ochenta y el reconocimiento del 
público norteamericano se ha hecho es- 
perar desde hace tiempo. 

Académicos y críticos de arte 
concuerdan en que este ha sido el re- 
sultado de la naturaleza polémica de 
su Obra desde los años treinta hasta los 
cincuenta. Arango declaró que en su 
vida pintó lo que vio y su obra es sin 
duda una representación crítica y expan- 
siva de las problemáticas de su tempo: 
temas femeninos como la prostitución, 
la explotación de la mujer, los derechos 
de la mujer y su posición en la sociedad 
civil; problemas sociales como la pobreza 
y la violencia; eventos políticos que han 
formado y convulsionado la historia de 
Colombia y la lelesia Católica con un 
sinnúmero de contradicciones. Sus ex- 
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perimentos con la forma y el medio de 
la acuarela cn pinturas a tamaño real, 
Junto con su mordaz interpretación de 
estos temas, hacen única su obra. 

Esta exposición, compuesta 
por cincuenta de las obras más impor- 
tantes de la arusta en la colección del 
MAMM, cubre todas las etapas impor- 
tantes de la carrera de la artista y dará al 
público la oportunidad de ver algunas de 
sus obras más emblemáticas. Estamos se- 
guros de que sus Imágenes conmoverán a 
los espectadores y que el público la re- 
conocerá como una de las artstas figura- 
tivas más influyentes de Latinoamérica. 

Sociales: Débora Arango llega hoy 
comienza su Itinerancia internacional 
en el Museo Nacional de Bogotá en abril 
de 2012 y después viaja a MOLAA en 
Long Beach, California, seguido de una 
parada en el Mint Museum en Char- 
lotte, Carolina del Norte. cerrando en 
El Museo del Barrio en Nueva York du- 
rante el otoño de 2013. 

Mucha gente ha dedicado su 
tiempo y esfuerzo a la producción y pre- 
sentación de esta importante exposición 
v deben ser aquí reconocidos: Oscar 
Roldán-Alzate, Curador en Jefe del Mu- 
seo de Arte Moderno de Medellín, por su 
trabajo de curaduría de una exposición 
excepcional; Juliana Restrepo Tirado, 
Directora Ejecutiva del MAMM, por su 
apoyo a esta miciativa: Luis Arman- 
do Soto Boutin, Director de Cultura, 
Educación y Deporte en el Ministerio de 
Relaciones Exteriores de Colombia por 
su Importante apovo a esta muestra 
con la financiación del transporte de las 
obras desde Colombia hasta MOLAA 
va las otras sedes dentro de los Estados 
Unidos: Deborah Cullen, ex Directora 


llar exbtubiuon. composed 
hltv ol the nost IMportant pleces hn Un 
Arts! mua collecuon ' MANIM. As 
vers all hi ka V SL sol the arustés Carece] 
and will WIVA VISILOFS the OPpportunma (0) 
seesome ol her most emblematc works. 
Wi trust that he, IMmiuiges will touch the 
viemers and tn publica recoonize he: 
ds one of the semmal Heurative artists o] 

Latm Ámerica. 

N -PDébmra brunoo Arrices Lo 
boo] International tour at the 
Museo Nacional n Boeotá in Xpril 2012 
md then travels to MOLAA in Lone 
Bi eh. ( abiormia lollowed br ¿l SO) Ll 
hn Mint Mus una mm A harlotte. Xortl 
Coarolma endmo ll |] Xusco (li! Pas 
ron Nexs York City durino the Fall ol 
Mans people have Invested much 
oa do ellortom the production and 
presentation ob dis amportantexhibition 
Anc sl ld be acl nowledecd here: Oscar 
Rol. X | Me he] ( UTaloOL Als oc 
Wte Moderno de Medellín for his efora 
11] excepuo-=nal exhibition: 
|| odo Restr PO lirado. Lxecuuv |)]- 
MAMANI lor hier upportol dais 
Lan winando Soto Boutn. 
|)Y1; | $. A HULL] Milans Education 
Sn tihe Alinistra of External 
XV! ( Ms EXtadordinars 
ITA ¡ buon by providino 
latton ol. tn 
|) lo MOLAMN and 
he Unted States 
|) ( 114] Directo: 
y | bl Ntuseo del 
I5 Prent director and chiel 
Mi 1] bra LD Wallach 
Wie Gallers an Goltunbia Universito for 


Herest 11 El work ' 





Archivo personal de la artista. 

Fotografía de Débora Arango en la publicación del 
Instituto de Cultura Hispánica sobre la Exposición 
de acuarelas. Madrid, 1955. 


Artist 's personal archive. Photograph of 
he artist ma release rom Iasututo de Cultura 
Hispanica. Plispame Culture Institute, on her 
watercolors exhibi Madrid, 19055, 
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de Programas Curatoriales en El Museo 
del Barrio y actual Directora y Curadora 
en Jefe de Miriam « Ira D. Wallach Art 
Gallery en Columbia University, por su 
interés en la obra de Débora Arango y 
esta exposición; y a Margarita Aguilar, 
Directora Ejecutiva de El Museo del 
Barrio, por su apoyo para llevar la mues- 
tra a este museo; Kathleen V. Jameson, 
Presidenta y Directora Ejecutiva del 
Mint Museum en Charlotte, Carolina 
del Norte, por entender la importancia 
de la obra de Débora Arango y por par- 
ticipar en la gira norteamericana de esta 
exposición; y a Kristen S. Watts, Direc- 
tora de Asuntos Curatoriales en Mint 
Museum, por su diligencia en esta co- 
laboración. 

Debemos reconocer la labor de 
la Curadora en Jefe de MOLAA, Cecilia 
Fajardo-Hill, quien trabajó ardua y efi- 
cientemente para traer esta importante 
muestra al público de los Estados Uni- 
dos; a su equipo, Idurre Alonso y Selene 
Preciado, quienes conforman el equipo 
curatorial más atento y trabajador que 
he conocido en más de veinte años de 
trabajar profesionalmente en museos. 

Finalmente, el reconocimiento 
más importante va hacia la artista mis- 
ma, Débora Arango; su legado más im- 
portante es su incomparable obra que 
continúa sacando a la luz problemas 
esenciales para la comprensión y evolu- 
ción de la humanidad. 


Débora Araneo and for pursuing Uns 
exhibition and to Margarita Aguilar. 
Execuuve Director ol l- Musco del Ba- 
rio. whose support was essential to 
the presentation ol the exhibito.a1 


that important venue: Kkithleen A 


Jameson. President £ CELO of th 


Mint Museum in Charlotte. Nori! 
Carolina. for understandine  tla 
importance ol Débora Araneo an: 
participating im the US tour of 1) 
exhibiuon: and. Kristen S. Wa 
Director of Curatorial Alflarrs 
he Mint Museum. for her dilige: 
11 this ( ollaboraton. 

A orcal deal ol. recogmuoen 
merited by MOLANXs Cluelt 4 
Cecilia Fagardo- Hall who. passion. 
and ellectively worked to bring uns 


portantexhibition to the attention ot Ls 


audiences: and to her curatorial 1. 
Idurre Alonso and Selene Preciado. who 
make up the most thouehtiul and hard- 
workine curatorial team E have encoun 
tered in over 20 vears as a Museu pro 


lessional. 


Finalis. the 111049s] por- 
ani acknowledeamen! (1) Mos 1) 
the arts herself. Debo X 


whose most Importa 
compellmo work 1h 
brino Lo) ho hai 
understandino 


Mande. 





Archivo personal de la artista. “Para Débora 


Arango, Orozco es superior a Diego Rivera”, en 
Revista Raza. Diciembre de 1946, En la fotografía: 
Débora Arango junto al Jefe de Redacción, el 
Gerente y el Director de la publicación. 


Artist's personal archive. “For Debora Arango, 
Orozco is betrer than Diego Rivera”, im Revista 
Raza Raza Magazine. December 1046, En the 
photograph: Debora Arango next to the Editor. tu 


Manager and the Director of the magazine. 
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Oscar Roldán-Alzate 


Curador * Chief Curator 


Museo de Arte Moderno de Medellín, 
Colombia 
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Archivo personal de la artista. 

El Liberal. Octubre 5 de 1940. En la fotografia: 
Débora Arango junto a algunos asistentes en la 
inauguración de su exposición en el Teatro Colón. 


Artist's personal archive. Yl Liberal. October 5. 
1040. In the photogr: ph: Debora Arango next to 
several guests at the mauguration of her exhibitin 


leatro Colón. 


*lbuas a tme of terror! The soil of the homeland 


was blood looded. and every day heralded a new 


thread for treedom". forge Ehéco Castán 


- DÉBORA "LLEGA HOY 


> . 
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Jorge Eliécer Gartán 


Débora Arango Pérez, conocida amplia- 
mente dentro del territorio colombiano, 
y especialmente en Medellin, su ciu- 
dad natal, por su enérgica, arriesgada y 
novedosa propuesta estética y su férrea 
postura manifiesta en su singular ma- 
nera de representar la realidad que vivió 
pero, especialmente, por los eventos es- 
candalosos generados cada vez que una 
exposición suya se abría al público, sigue 
aún hoy siendo el secreto más bien guar- 
dado de la plástica latinoamericana del 
siglo XX. 

La lrente a 
fenómenos Sociales de toda indole es la 
constante de sus reflexiones 


conciencia los 
s. En un sen- 
tido amplio, su trabajo encierra matices 
claramente autobiográficos, que narran 
en secuencia una vida dificil para una 
mujer que abrió camino a otras desde la 
tenacidad explícita en los contenidos de 
su trabajo artístico. Con gran facilidad, 
Débora transitaba por temas que iban 
de lo público a lo íntimo. sin dejar de 
tocar lo privado, con una mirada aguda 
y perspicaz, lo que le valió múltiples 
afrentas de sectores políticos, religiosos 
y, sobre todo, de la alta sociedad colom- 
biana. Débora Arango comienza a hacer 
arte de una forma decidida hacia 1930, y 
se extiende prolija hasta finales de la dé- 
cada del 70. Las intenciones, que inicia- 
ron como forma de ocupar el tempo de 


¡Era la época del terror! El suelo de la patria estaba anegado de sangr 
generosa, y cada día se anunciaba un nuevo duelo para la libertad. * 


Social 


ocio, fueron tomando vigor con el ejerci- 
cio, y al cabo de poco tiempo ya estaba 
decidida a sentar diferencia entre ser una 
“joven que gustaba de la pintura” y una 
artista reconocida. Su decisión se conoce 
ampliamente. El tempo clave para ubi- 
car su producción más relevante es la 
mitad del siglo XX, justo cuando se da 
el quiebre de la vida social en Colombia. 
Lo que comenzó como una serie de ma- 
nifestaciones organizadas, encaminadas 
a reclamar una sociedad más igualitaria, 
devino en caóticos momentos de una 
muchedumbre embravecida. Una suerte 
de convulsión del cuerpo social agitó el 
orden establecido y, por ende, puso en 
jaque las endebles estructuras guberna- 
mentales que oficiaban desde Bogotá. En 
consecuencia, este momento terminó en 
una zozobra generalizada que se tomó 
la nación por completo. Es así como se 
dan el Bogotazo' [9 de abril de 1948], 
la maduración del pre-conflicto colom- 
biano, la exacerbación de las disputas 
partidistas, el nacimiento de las guerrillas 
liberales”: lo que muchos han optado por 
llamar “La Violencia”*, fenómeno que 
hasta hoy extiende su sombra de dolor 
y desconcierto por todo el territorio co- 
lombiano. 

Este es el escenario que sirvió de 
telón de fondo para que la entonces belig- 
erante joven desarrollara parte de su propu- 
esta pictórica. Paradójicamente, esta obra, 
desconocida en su momento de creación, 
debido a que siempre tuvo una cita con 
la censura moral y poco se atendió a su 
condición estética y mucho menos a su con- 
tenido ético, hoy por hoy ha sido asociada 
a la idea de “antídoto contra el olvido” en 
un país que ha encontrado en el “dejar ser, 
dejar pasar” una fórmula de vida. 


bemo justa Cvoune woman who enjoyed 
pamuna to become a renouned arust 
The decision she made, is widely known. 
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'Se conoce como El Bogotazo a la seric de hechos 
que ocurrieron como consecuencia del asesinato del 
caudillo Jorge Eliécer Gaitán, cl 9 de abril de 1948 
en la ciudad de Bogotá, capital de Colombia. Á 
raíz de esta muerte, actos de protesta y desórdenes 
ciudadanos generaron represión y violencia, 
condiciones caracteristicas de la época posterior a 
este evento, uno de los más relevantes en la historia 
nacional. 

“El nacimiento de grupos guerrilleros liberales se vio 
principalmente influenciado por los sistemáticos y 
continuos abusos de diferentes grupos de poder: la 
Policía Nacional, ente estatal abiertamente simpati- 
zamte del Partido Conservador; grupos paramilitares 
de corte conservador como Los Pájaros, entre otros, 
quienes llevaron a cabo torturas, detenciones ile- 
gales, asesinatos colectivos y quemas de poblaciones 
de vocación liberal. 

"La Violencia es el nombre con que se designó al 
periodo histórico colombiano comprendido entre 
1948 y 1953. Se caracterizó por los duros enfren- 
tamientos entre los partidos Liberal y Conservador: 
persecuciones políticas, asesinatos, destrucción de la 
propiedad privada y terrorismo por el alineamiento 
ideológico. Una de las causas que actuó como 
detonadora del conflicto fue el asesinato del político 
liberal Jorge Eliécer Gaitán. 


"El Bogotazo 1s he name given to a series of events 
which occurred in Bogotá, the capital of Colombia. 
following the assassination of political leader Jorge 
Eliécer Gaitán, on April 9, 1948, Alter his death, 
protests and public distarbance generated repression 
and violence, two conditions that remained constant 
on the period tollowing this event. which became 
one of the most relevant in national history. 


“Phe development of he liberal guerrillas was in 
great part. influenced by the svstematic and continu- 
ous abuse of diflerent groups of! power: the National 
Police, which was a state entity openly sympathetic 
to the Conservative Party: rightewing paramilitary 
groups such as Los Pájaros “The Birds.. arnong 
others. “ho conducted torture, legal arrests, miss 
murders and tires in liberal-driven towns, 


"La Violencia The Violence: is tre name given to 

a period in the history of Colombia ranging from 
10948 10 1933, luwas marked by fierce struggle 
between the Liberal and Conservative parties: polin- 
cal persecution. murder, destruction of the private 
property and terrerism due to political alignment. 
This conflict was triggered, among other reasons, 

by the murder ef liberal political leader Jorge 
Eliécer Gaitán. 


Habría que agregar a la anterior 


operación la naturaleza confesional de 
la Medellín de mitad de siglo XX. En 
1938, esta ciudad contaba con 168.266 
habitantes según el censo poblacional de 
la época. Ha sido históricamente el se- 
gundo centro urbano de Colombia y de 
ahí su síndrome de segunda ciudad, lo 
que la ha hecho competitiva a tal punto 
de ser la capital industrial de Colombia. 
Todo esto, bajo una lógica conserva- 
dora de principio a fin; un lugar donde 
la estructura católica hablaba al oído de 
las comandancias políticas de turno, las 
que a su vez llevaban a firme ejecución 
sus designios. El Concordato, firmado 
con El Vaticano en el año 1887, y que se 
diera por terminado apenas en 1995, em- 
poderó a la Iglesia colombiana por más 
de un siglo. Se le otorgaba a la institución 
eclesiástica el control del sistema educa- 
tivo colombiano, asunto que iba eviden- 
temente más allá de la generosidad edu- 
cativa. Desde personas comunes como 
Débora hasta los dirigentes políticos de 
este país, pasaron por un salón de clases 
que tenía a un seminarista, un cura je- 
suita, una hermana salesiana o hermano 
de La Salle como su maestro. 

Sobre la noción de “conflicto” 
hay que anotar que ha sido el motor del 
arte colombiano de todos los tiempos. 
Artistas contemporáneos de Débora 
como Alipio Jaramillo, Carlos Correa y 
Rafael Gómez; un poco posteriores como 
Fernando Botero, Beatriz González. Ale- 

, Jandro Obregón y más actuales como 
alos PP” Miguel Angel Rojas, Doris Salcedo o 
Óleo obre lienzo. 65.5 x 84 cm. JOSÉ Alejandro Restrepo no escapan a 


Colección Museo Nacional de Colombia, 





la necesidad de responder a un contexto 
remando Dotes. Meri Misitoas. 1998. de: realidad que impone su verdad... Cb. 


Oil on canvas, 25.703 33.07 im, 


Collection Museo Nacional de Colombia. 1ombia ha sido narrada desde su desven- 
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tura, pero siempre la sátira y el humor 
han sido compañeros de la desgracia; la 
comedia recrea la tragedia para hacer 
de la vida un tránsito soportable. Es el 
humor el que sostiene este país, sus re- 
presentaciones han negociado siempre 
con la clase dirigente, que no opone re- 
sistencia a su caricaturización y la crít- 
ca cómica que se hace de ellos, tal vez 
porque bajo su actitud permisiva frente 
a estas prácticas se disfrazan eficazmente 
los desmanes en el ejercicio del poder. En 
esta línea hay algo de lo planteado en los 
lienzos de Arango, aunque sería un error 
hablar de caricatura en sus personifica- 
ciones animales de la clase dirigente; más 
bien, podríamos decir que la metáfora es 
pertinente y necesaria, ya que el devenir 
de esta sociedad no podía ser represen- 
tado de otra manera. Existen múluples 
ejemplos de esto, pero podríamos señalar 
la pieza que lleva por título Junta militar”: 
cinco homínidos gozones se regocijan en- 
tre el tricolor patrio. La mano derecha de 
cada uno de ellos es dinamizadora de la 
escena. La bestia que está ubicada en la 
parte inferior de la composición sostiene 
un papel en blanco claramente alusivo a 
la carta magna, donde resaltan un par 
de signos de admiración; la democracia 
está en vilo, la mala experiencia con el 
saliente General Rojas Pinilla hace que 
la llegada de estos cinco militares a con- 
trolar el poder capte toda la atención. La 
escena representada copa todo el formato, 
tal como ocurría en ese momento con la 
realidad referida. Esta metáfora presenta 
a una Golombia en tonos Ocres, OSCUuros, 
sin luz. Las bestias, aunque uniformes, no 
dejan de ser eso, criaturas enloquecidas 
del pandemónium. 
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Junta militar. 1957. Óleo sobre lienzo. 
178 x 138 cm. Colección Museo de Arte Moderno 
de Medellin. 


Military Junta. 1957. Oil on canvas. 
11.21 55.2 1m. Collecuon Museo de Arte Moderno 
de Medellin. 


'Con el nombre de Junta Militar de Gobierno fue 
conocido el gobierno militar que asumió el poder 
entre el 10 de mavo de 1957 y el 10 de agosto de 
1958, luego de la renuncia a la presidencia del 
general Gustavo Rojas Pinilla. Su mandato permitió 
a los partidos Liberal y Conservador llegar a lo que 
se conocería como el Frente Nacional, que gobernó 
el país hasta 1974. 


Government Military Junta was the name given 

to the military regime thattook power between 
May 10, 1057 and August 10, 1058. following the 
resienation of General Gustavo Rojas Pinilla. Plus 
led to the National Front. which allowed the Liberal 
and Conservative parties to rule the country unul 
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Sin título. (Boceto de estudio 
Desnudo Contemporáneo). 25 de 
diciembre de 1954, Acuarela. 39 x 30 cm. 
Collection Museo de Arte Moderno de 
Medellín. 


Untitled. (Study for 
Contemporary Nude). 1054. 
Watercolor. 15.6 x 12 in. Collection 
Museo de Arte Moderno de Medellín. 


La fijación sobre lo acontecido 
y, especificamente, la permanencia de 
las cosas, es en suma un factor rector de 
la obra de Débora, a lo que habría que 
agregar la movilidad que oscila entre 
la representación de la alta y baja cul- 
tura, el trasegar por universos de lo mi- 
cro, mezo y macro-politico. Lugares que 
pertenecen en e-sencia a lo social; en lo 
micro-político se detiene en la idea del 
rumor que hace aparecer en sus obras 
seres anónimos, con cierto interés social o 
de significancia especial para ella, como 
por ejemplo la exploración del desnudo 
femenino y la vida monástica; lo mezo- 
político presenta lugares y tiempos de la 
vida cotidiana: burdeles. cantinas. calles 
de jolgorio, la fiesta al mismo tiempo que 
un desfile fúnebre. Por último, lo macro- 
político deja ver a la clase dirigente, los 
sucesos históricos, pero también la alta 
sociedad y su figuración mediática. En 
este punto, la sátira adquiere protago- 
nismo gracias a la caracterización de 
los personajes a quienes ve y representa 
como bestias, provocando una crítica 
mordaz que le significó una mirada sos- 
layada y evasiva a su trabajo por parte de 
la crítica de arte en su momento, asunto 
que es fundamental entender. pues la 
idea de la realidad en el arte tiene que 
ver con su capacidad de generar eco y 
resonancia en el cuerpo de la época que 
vive y refleja. Frente al disenso, el ejerci- 
cio del artista queda sumido en un plano 
de ficción individual. No hay que olvidar 
que artista es aquel que iza un mundo 
y, además, encuentra quién lo viva. Es- 
tas tres escalas de referencia, más allá de 
denotar una gran movilidad, reiteran la 
concepción moderna de lo privado. va 
que esta categoría se opone a la esfera 


x ] 


de lo social. Aunque el arte en su di- 
mensión comunicacional todo lo vuelve 
público, Débora se puede alinear con la 
idea de Hannah Arendt sobre el papel de 
lo privado, que en contraposición con lo 
social se considera el centinela más acér- 
rimo de lo íntimo. Lo público es el terri- 
torio de lo común. lo privado es el remo 
de la propiedad individual. La privación 
de lo privado radica en la ausencia de los 
demás. es un close up que se centra en el 
fuero interior de quien se priva. De aquí 
el auge de lo social que se contrapone al 
interés de la lógica privada. 


Aunque el resultado visual de las 
representaciones de Débora es dramáu- 
co, no era así el procedimiento de eje- 
cución. Guantes de tela blancos, de los 
usados por las niñas para recibir su prim- 
era comunión en el rito católico, eran us- 
ados por ella para ir al caballete. Quizá 
esto tenga algo que ver con el inicio de 
su pasión por la pintura y, a su vez, con 
la dualidad manifiesta a lo largo de toda 
su obra. Su primera profesora de arte fue 
la Hermana Rabaccia, de quien Débora 
misma diría: “No ful vo quien hizo el 
descubrimiento. Yo era una colegiala, 
una alumna del colegio María Auxiliad- 
ora en Medellín. Mi maestra, la herma- 
na María Rabaccia, una religiosa 1tali- 
ana de exquisita espiritualidad, encontró 
que yo tenía facilidades para aprender a 


pintar y me contagió su entusiasmo por 


el arte”, Con ella comenzó a aproptarse 
de la idea del color y la composición, que 
ejercitaba copiando láminas religiosas y 
motivos simples a las que incorporaba su 
singular manera de ver y traductr la rea- 
lidad; un ejemplo de esto es un óleo sobre 


the one who Is cl privi d. Hi NCce th Pise 
ob tn soctal dimension which 1s opposed 


to the mterests ol the private log1es. 
o.o 


Unlike ts visual aspect. the exe- 
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'Citada en: Débora Arango Pérez, La vutud del Valor. 
Catálogo de la exposición, Sala de arte Suramericana, 
Medellin. Mayo de 1995. 


Debora Arango Pérez. Dhe Vote of Conrage. Exhibruion 
catalog. Suramericana Exhibiuon Hall. Medellin. 
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Sin título. 1931. Oleo sobre lienzo. 56 x 56 cm. 
45 cm de diámetro. Colección Privada. 
Untitled. 1931. Oil on canvas. 22.05 x 22.05 in. 


17.72 im of diameter. Private Collection. 





Eladio Vélez. Bodegón.1947 Óleo sobre tela. 
63 x 72 cm. Colección Museo de Antioquia. 


Eladio Vélez. Bodegón.19147. Oil on canvas. 
24.8 x 28.35 in. Collection Museo de Antioquia. 


“Art has nothing to do with morali”, £1 Diano. 
Medellin, November 20, 1039, 


The Revolution in Progress wás the name given 
to Afonso López Pumarejoss fist presidential term, 
between 1034 and 1038 itwas the second liberal 
administration following Enrique Olaya Herrera s 

presidenes, which putan end to the conservative 
hegemony >. his concept ot revolution mas put 
forward by the president as “every statesmarós dues 
to carry our adl he dhiings that a revolution would 
do by peacetul and consttutional means”, 1 1s 
dlosely tied to the Mexican revolutionary process. 
where culture played a kex role in the creation of a 


national identtv 


lienzo de 1931; en él se puede apreciar el 
rostro de Jesús coronado de espinas. Una 
especial aura verdosa recoge esta escena 
dramática que oscila entre la ternura y 
el dolor, evidente en la suavidad de la 
mano en extremo delicada que cobija el 
ojo izquierdo, dejando ver el derecho - 
que más pareciera el ojo de un batracio 
que de un humano-, atormentado por la 
tragedia acaecida, pero sobre todo por 
la desazón de la debacle venidera. En la 
frente, la corona encajada omite la caída 
de la sangre del mártr. Su boca dibuja 
una gesto giocondesco, una risa morbosa 
e inquietante, como de alguien que sabe 
más que el espectador lo que está pasan- 
do. Esta pieza, temprana en su produc- 
ción, y que retoma un tema clásico, es 
un ejemplo de lo que está por llegar para 
ella y para Colombia. 

Al tempo de formación de la es- 
cuela le siguió su trasegar por dos talleres 
de artistas fundamentales en la historia 
del arte antioqueño. El primero de ellos 
fue Eladio Vélez, quien, como varios ar- 
tistas reconocidos de ese entonces, había 
pasado por Europa y después de su a- 
rribo estaba encargado de trasmitir sus 
conocimientos a jóvenes aprendices de 
arte. El Palacio de Bellas Artes de la ciu- 
dad de Medellín, donde Débora asistió 
cuatro años a su clase de pintura, fue el 
lugar de encuentro con la academia para 
la joven: “Con el maestro Eladio Wélez 
aprendí de preferencia la técnica del re- 
trato. CGultivé ese estilo con entusiasmo. 
Pero yo sentía algo que no acertaba ex- 
plicar. Quería no solo adquirir la habili- 
dad necesaria para reproducir fielmente 
un modelo o un tema cualquiera sino 
que anhelaba también crear, combinar: 
soñaba con realizar una obra que no 
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estuviese limitada por la inerte exactitud 
fotográfica de la escuela clásica. No sabía 
a punto fijo lo que deseaba, pero tenía la 
impresión de que mi temperamento me 
impulsaba a buscar movimiento, a rom- 
per los rígidos moldes de la quietud””. 

Esto nos introduce al segundo de 
sus maestros. Pedro Nel Gómez (1899- 
1984) era el pintor que representaba el 
anhelo de las masas en la nación. Su tra- 
bajo mural fue determinante en la 
escena social colombiana y encontró 
respaldo en los postulados de “La revolu- 
ción en marcha”” del presidente Alfonso 
López Pumarejo, quien a su vez tendía 
puentes con asuntos latinoamericanos y 
especialmente con la revolución mexi- 
cana. Sobre el encuentro, Débora dijo: 
“Un buen día hallé lo que buscaba. Los 
frescos de Pedro Nel me revelaron algo 
que hasta entonces desconocía, algo que 
no había tenido la ocasión de compren- 
der. El estilo de Gómez abría ante mí un 
nuevo y vasto campo de realización. Y 
entré por esa senda. Cultivé al principio 
la acuarela y luego me inicié, ya al final, 
en la ejecución de desnudos””*. 

Las posturas de Eladio Vélez y 
Pedro Nel Gómez se hallaron, en el fin 
mismo del ejercicio artístico, diametral- 
mente opuestas. Por un lado, Eladio con- 
cebía el arte como una recreación de la 
cotidianidad, donde el color y la forma 
debían responder a la poesía de la vida 
misma. Por el otro lado, Pedro Nel no 
podía entender el arte separado de una 
forma de lucha manifiesta, donde las 
escenas debían estar de acuerdo con las 
necesidades contextuales de la sociedad 
aunque, en su caso particular, la práctica 
dependiera directamente de la política 
en su ejercicio, es decir, de los políticos de 


Nel's lresco pamungas showed me sonle- 


thine that l was not unaware ol some- 


thing that 1 didnt have the opportunia 
to understand. Gómezós stvle opened up 
avast new field of work belore me. And 
l went down dis path. E began workine 
on watercolors butlater on. Iswnched to 
nude pamntung.” 

In terms of purpose of the ar 
pracuce, Eladio Wélez and Pedro Nel 
Gómez were 11 opposite positions. While 
Eladio concelved art as a recreation ol 
everyday lle. where color and shape 
life. 
Pedro Nel could not concerve ar apar 


should respond to the pocuavy ol 


rom the contextual needs ol s ICIEIA and 
class strugele ironicallv. in his case dare 
arto pracuce depended directly on dae 
commissions received from the rulino 
polticians. who would hire him to fill 
walls with figures. These two opposina 
miluences coexist harmoniouslv in Dé- 
bora Arango's work, complementina one 
another, 
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Pedro Nel Gómez. La República. (fragmento 
de obra).1937. Pintura mural al fresco. 

4.84 m x 11.15 m; 53.96 m*. Sala del Concejo, 
Antuguo Palacio Municipal de Medellín, 

en la actualidad Museo de Antioquia. 


Pedro Nel Gómez. The Republic (detail). 
1957. Mural painting. 190.55 x 438.98 in. . Council 
Chambers. Former Municipal Palace of Medellin, 
now Museo de Antioquia. 


“El arte no tiene que ver con la moral”, El diario. 
Medellín, noviembre 20 de 1939. 


"Con el nombre de “La Revolución en marcha” fue 
conocido el primer periodo presidencial de Alfonso 
López Pumarejo, entre 1934 y 1938 segundo man- 
dato liberal después de la presidencia de Enrique 
Olaya Herrera, que diera fin a la hegemonía conser- 
vadora-. Esta idea de revolución fue esgrimida por 
él mismo como “el deber del hombre de Estado de 
efectuar por medios pacíficos y constitucionales todo 
lo que haria una revolución”, y está inimamente 
ligada al proceso revolucionario mexicano, donde 

la cultura jugó un papel preponderante en la for- 
mación de una identidad nacional. 


él arte no tiene que ver con la moral”, £l diano. 
Medellin. noviembre 20 de 1930. 


“Arthias nothing to do with moral”. El Diario 
Medellin. November 20, 1090, 





Sin título. S.f. Mural. 
Colección Cecilia Londoño. 


Untitled. Undated. Mural painting. 
Collection Cecilia Londoño. 





Segadores N*1. 1948. Acuarela. 32 x 45 cm. 
Colección Musco de Arte Moderno de Medellín. 
Reapers N*1. 1948. Watercolor, 12.6 x 17.72 in. 
Collecion Museo de Arte Moderno de Medellín. 





Cerámica decorativa. 
Colección Cecilia Londoño 


Decorative ceramic. 
Collecuon Cecihia Londoño. 


20 


turno y sus comisiones a favor al recibir 
contratos para llenar paredes con figuras. 
Y aunque estas dos posturas se oponen, 
en la obra de Débora Arango coe- 
xisten de manera amigable, sin conflicto, 
necesariamente son complemento una 
de la otra. 

Una de las grandes inquietudes 
de Débora, a lo largo de su proceso de 
formación, fue dominar la gama general 
de géneros de la representación bidi- 
mensional; en esto, sus dos principales 
maestros fueron de nodal importancia. 
El retrato, el desnudo, el paisaje y la na- 
turaleza muerta (bodegón) es todo cuan- 
to se puede lograr en los múltiples cruces 
de la representación figurativa. Cual- 
quiera sea la reflexión tratada no escapa 
a estos cuatro formatos. Débora trabajó 
para completar el dominio de uno y cada 
uno de estos géneros. Gon respecto a las 
técnicas, Débora aprehendió y ejecutó 
prácticamente todo. Sin embargo, la téc- 
nica del mural fue su gran obsesión, y a 
la vez frustración. A pesar de que para 
ella este era el ser del arte por antono- 
masia, el ambiente en Medellín estaba 
negado para otorgar muros a una mu- 


jer. No obstante Débora decide en 1946 


complementar sus estudios con la técnica 
mural en México, adonde fue para en- 
tender y conocer los frescos de los mu- 
ralistas y, sobre todo. el papel que esta- 
ban cumpliendo en la sociedad. Es bien 
particular el hecho de que dos años atrás 
se publicara el Manifiesto de Artistas In- 
dependientes de Colombia. a los Artis- 
tas de las Américas”, donde en el punto 
tres se puede leer: “Propendemos por la 
instauración del fresco en el país, como 
pintura para el pueblo”. Este documen- 
to, con formato de decálogo, fue firmado 
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por nueve artistas, cuatro hombres y cin- 
co mujeres. Débora fue una de ellas, la 
única que pudo en algún momento eje- 
cutar murales: uno de gran formato en 
una compañía privada y dos en su casa, 
los que realizó a manera de ensayo. 

El concepto en esta 
exposición se ve matizado por una pro- 
blemática de género manifiesta en dos 
sentidos; la primera relaciona los tipos 
mismos de la representación, asunto que 


“social” 


es evidente en la construcción de un cuer- 
po de obra con un profundo compromiso 
social; en segundo término, aparecen los 
géneros en su relación con la sexualidad. 
Para esta ocasión, la investigación se ha 
valido de este segundo asunto como plie- 
dra angular. Es así como la noción de 
“social” se ve modificada al anteponer un 
artículo femenino como “la” o cambiarlo 
por uno masculino como “lo”. La Social 
hace referencia a las páginas sociales de 
la prensa, donde se recreaba la discusión 


misma de los hechos que tenían que ver 


con Débora y, en general, con la escena 
de la alta sociedad. Aquí se hace visible 
parte del universo privado de los per- 
sonajes públicos; pero, por otro lado, la 
Social también se puede relacionar con 


el ejercicio de la prostitución, al llamar 


a una dama de compañía así: en este 
caso ya la categoría pasa de lo privado al 
universo de lo íntimo, revisado también 
desde lo público. En segundo término, lo 
Social, que está expresado en el grueso 
de su obra, y obviamente la parte más 
estudiada de su producción; asunto que 
se enfrenta con la dinámica propia de 
la época, con los fenómenos sociales de 
base e identidad del pueblo colombia- 
no. Bajo este enfoque, se encuentran la 
sátira política, la denuncia del conflicto, 
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these Issues are linked to the notion ol 
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ICSS. 1954. Acuarela. 97 x 66 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


ICSS. 1054 Watercolor. 38.8 x 26.4 in. 


Collecion Musco de Arte Moderno de Medellin. 
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Montañas.1940. Acuarela. 96 x 126 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Mountains.1940. Watercolor. 38,4 x 30.4 in. 
Collecuon Museo de Arte Moderno de Medellín. 


“Débora Arango Pérez, realist pamter...” La 
Razón. Medellin, October 10, 1040, 


los asuntos de discriminación racial, la 
reivindicación de derechos y, en especial 
medida, la constante preocupación por 
los desfavorecidos y desplazados, asun- 
tos que están todos ligados con la noción 
de vida pública. Podríamos decir que la 
obra de Débora Arango es un retrato al 
desnudo del parsaje socral colombiano vuel- 
to naturaleza muerta. 

No importa cuál sea el espectro 
de acción temático, Arango brinda el 
mismo cuidado constante en la ejecución. 
De un retrato de dama de sociedad como 
La Pitomisa pasa a una escena del ámbito 
social como Tugurianos sin variaciones 
sustanciales, lo que pone de manifiesto 
una mirada profunda y constante a los 
temas de su interés, asunto que formula 
desde su particular manera de plantear 
la realidad y la capacidad de ir cami- 
nando entre un medio público para 
pasar a uno privado, y quizá tomarse la 
licencia de llegar a la última morada de 
éste. En suma, Débora Arango usa una 
escala de valores general, con pequeñas 
variaciones jerárquicas, para todos los 
hechos de la vida, cosa que es expresada 
con la misma vehemencia a lo largo de 
su carrera y sin merma hasta finales de 
los años setenta, incluso cuando según 
ella se dedica a las “artes menores”, for- 
ma como se refiere a la cerámica. Hay 
Obras que de una manera asertiva logran 
conjugar estos dos universos; la acuarela 
Amanecer gravita entre Lo y La Social. El 
nombre inicial que recibió esta pieza fue 
En el barrio, la misma que se comentó de 
la siguiente manera: “una escena del al- 
cohol, cortinajes, cansancio y amanecer, 
es una escena que sólo habría podido 
pintar con propiedad un hombre. Es una 
maravillosa captación de un instante en 


mence diroughout her whole career up 
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Social amd la Social. Vhis piece was origl- 
nallv tided la the Neighborhood. amd ovas 
reviewed as follows: “a setting consist- 
ino of alcohol, curtamns. fatigue and the 
dawn. this is a scene that could have onkh 
been properly depicted by a man. Lt as 
an amazinglv captured moment ot the 
underworld. an episode of cheap love. 
treated with inte-erity and courage. 
Two thines mav be inferred from liis re- 
view: The firscone is to confirm dar De- 
bora set foot on forbidden places over 
and over again, and second, the type ol 
one=sided judement on the mterpreta- 
tion of the event, made by a man aboul 
a female artíistin an era of strong male 
dominance on art conception. The cha- 
racters drawn in this watercolor pamunea 
are not necessarily vulgar people. on the 
contrary, the outfit of the couple m the 
loreeround suggests a formal parts set 
tine. he has a fashionable checkered ue 
on. and she is wearme a sleeveless olive 
OreccI dress with Mapas anda plungmno 
neckline. The two of then are ima hos 
tel, acvdawn. wantng to putan end t 
situation unknown to de viener iaa baca 
onlv the artistor the mad in die back- 
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los bajos fondos, de un episodio de amor 
barato, tratado con entereza y valor”. 
Lo que resulta evidente, en el comen- 
tario anterior, es que Débora pisó lu- 
gares vetados una y otra vez y, además, 
que hay allí un juicio tendencioso en la 
interpretación del suceso, hecho por un 
varón sobre una mujer artista, en una 
época de marcado énfasis machista en la 
concepción del arte. También, se ve en la 
acuarela que los personajes no necesaria- 
mente son gente vulgar; por el contrario, 
el vestuario de la pareja en primer plano 
plantea una escena de fiesta formal; él 
con corbata a cuadros moderna, ella con 
vestido de escote profundo, sin mangas, 
con tirantas de color verde oliva. Los dos 
en una posada, al amanecer, esperando 
terminar un asunto que nos es ajeno, 
donde solo la pintora y la mucama del 
segundo plano pueden intervenir. Nue- 
vamente, lo íntimo está resguardado en 
lo privado, así nos sea publicado a través 
de una pintura. 

El hecho de haber cambiado 
el nombre de esta pieza mundaniza su 
contenido, aterriza de forma drástica lo 
que puede ser más bien una pareja de 
alta sociedad a una escena de un hombre 
con la mujer de turno en el prostíbulo. 
Sabemos además que la escena fue pin- 
tada en Puerto Berrío, una población an- 
tioqueña históricamente conflictiva, en 
el mismo tiempo en que £l tren de la muerte 
es recreado. 

Es de anotar que entre el en- 
loque eminentemente esteticista, como 
el que vimos en Eladio Vélez, y el de 
responsabilidad social, presente en Pe- 
dro Nel Gómez, se mueve la concepción 
moderna del arte, especialmente en el es- 
quema latinoamericano, bajo la búsque- 


a eh society couple, mto a woman an 
her clhientata brothel. We know that the 
scene was pamted m Puerto Berrio. a tra- 
diuonally conllicuve town in Antioquia. 
around the same tume dia The Lramn of 
Deathowas pamted. 
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other states that the locus ol artmust ba 
setexclusively on beauty and on the “al- 
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Amanecer o En el barrio. 1940. 
Acuarela. 96 x 65 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Dazwn or In The Neighborhood. 1940. 
Watercolor, 38.4 x 26 in. 
Collecuon Museo de Arte Moderno de Medellin. 


"Débora Arango Pérez. pintora realista...”. 
La Razón. Medellín, octubre 10 de 1940. 


'Antonio Negrt's idea of beauta ds defined as the 
surplus quality in someone or in something. Negri, 
Toni. ditand Multtude. Vrota Publishine, 2000, 


DA 


"La noción de Belleza en Antonio Negri está 
definida como el excedente de calidad de alguien 
o algo. Negri, Toni. Arte y Multitud. 

Editorial Trota. 2000 


da de una autonomía que alejará la pro- 
ducción local de las comparaciones con 
las vanguardias europeas. Por un lado, la 
pertinencia del arte con la realidad y su 
obligatoriedad de responder a los cues- 
tionamientos vivenciales y la otra donde 
el arte solo se debe ocupar de la belleza y 
su “excedencia de ser”, como lo califica 
Antonio Negri en sus divagaciones sobre 
la estética!”. Débora, al incorporar la for- 
ma como concepto y el concepto como 
parte integral de sus contenidos se ubica 
en las dos direcciones, logrando que su 
producción superara la anécdota filial y 
se apropiara en un discurso adelantado, 
si se quiere contemporáneo. Existen mu- 
chos matices en la obra de Débora 
Arango que la asocian directamente con 
la pintura del expresionismo alemán, pero 
argumentar que esta estética era la diana 
a la que apuntaba ella con su obra es in- 
necesario, toda vez que se trata de una 
obra de carácter eminentemente narra- 
tivo, sumada a una necesidad perento- 
ria de reflejar una realidad desbordada; 
en consecuencia, no existen muchos más 
argumentos formales que usar una pince- 
lada agresiva, con composiciones y [or- 
mas pletóricas, evidentes en personajes 
de altas cargas por la tensión acumulada 
de una sicología esquizoide. La obra de 
Débora, más que expresionista, es una 
obra neorrealista, manierista. 

Débora no es presa del conflicto, 
de los señalamientos y condenas que so- 
bre ella recaen. Por el contrario, ubica 
los sucesos como quien consigna en un 
diario su vida, sin hacer divisiones entro 
lo y la social. Al margen de los vetos y las 
críticas destructivas, su obra crece, con 
la certeza de que su testimonio algún día 
serviría de algo. Así, entrados los años 
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tion in frontol what had been seen and 
experten ed. especialla when 011 clu-- 
rino her decision to openly ada 
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21o11]) ol people. MIO a I1 poco 


cuarenta. la imagen de esta artista era 
relacionada por un grupo importante de 
detractores con conductas reprochables, 
tocla vez que sus representaciones crudas 
de la realidad no guardaban recato 
frente a lo visto y sentido, especialmente 
s1 tenemos en cuenta su decisión de tra- 
tar el tema del desnudo femenino abier- 
tamente, del natural, sin copiar estereotl- 
pos clásicos, trabajo que inició con Pedro 
Nel Gómez y que a su vez él, apo- 
yado por los escándalos sucesivos, tomará 
como argumento para dejar de impartir 
enseñanzas a quien sin lugar a dudas 
fuera su más avanzada discípula. 

En este punto, es importante 
mencionar la obra Friné o Tíata de blancas; 
en ella se presenta un cuerpo femenino 
que recuerda la historia de la hetera 
griega, que con su belleza logró defender 
su honra ante el juicio condenatorio por 
incurrir en actividades que le eran ajenas 
a una mujer de ese entonces. Estamos 
frente a una metáfora que da fuerza a 
la idea autobiográfica de su obra. En el 
centro de la composición, una hermosa 
mujer desnuda se enfrenta tímida a un 
grupo de personas, en su mayoría hom- 
bres, quienes reparan con especial cui- 
dado en la presencia inofensiva, aunque 
lasciva, de la mujer en cuestión. Estos 
hombres, que parecieran haber salido 
de una obra mural de Pedro Nel, con- 
trapuestos a una extraordinaria repre- 
sentación de la fémina, parecen recoger 
más que la simbología de la situación de 
la mujer en los años cuarenta; se podría 
decir que se trata concretamente de la 
disputa de la alumna, que se retira inde- 
fensa a seguir su trabajo solitaria, cues- 
tionada pero por primera vez obediente, 
para así dejar incólume a su admirado 
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Acuarela. 
Arte Moderno 


Friné o Trata de Blancas. 1940. 
131 x 99 cm. Colección Museo de 
de Medellín 


Friné or Sexual-Slave Trade. 19:14). 
Watercolor. 
Collecuon Museo de 


52.4 x 30.6 im. 
Arte Moderno de Medellin. 





Pedro Nel Gómez. El Minero Muerto. 
¿su de obra). 1936. Pintura mural al 


fresco. 2.70 m x 3.30 m: 8.91 m*. Despacho del 
Ale Alda; antiguo Palacio Municipal de Medellin, 
en la actualidad Museo de Antioquia. 


Pedro Nel Gómez. The dead miner (fragment). 
19036. Mural painting. 814.96 x 129,92 in. 
Mavor's office, former Municipal Palace, 


now Museo de Antioquia. 


"The concept “Degenerate Art” was coined by the 
Nazi regime in Third Reich's Germany to refer to 
This ar 


modern art. particularly expressionism. 
which 


form was banned in favor of the “Heroic art” 
was the aesthetic canon of the National Socialism. 
In Colombia, this conceptwas welcomed by extreme 
rieht=wing activists such as “Los leopardos” and other 
conservative politicians with education in aestheties, 
such as Debora 


to desienate artists and works, 


Arango's, who avoided a naturalistic representation. 


"La idea de “Arte degenerado” fue acuñada por 

el régimen nazi en la Alemania del Tercer Reich 
para referirse a todo lo relacionado con el arte 
moderno, especialmente con el expresionismo. Este 
arte fue prohibido y tachado a favor del llamado 
“Arte heroico” o el canon estético del Nacional 
Socialismo. En Colombia el concepto hizo carrera 
entre los militantes de ultraderecha como “Los 
leopardos” y otros políticos conservadores con cierta 
formación en estética para señalar artistas y obras 
que, como la de Débora Arango, se escapaban de la 
representación naturalista. 

“Phe rabble? was a cluster of armed revolution- 
arios, derived from liberal extremist groups. which 
today are known as guerrillas in Colombia. 


Jn order to end the frabricidal confrontations that 
characterized Colombian social and political scene 
during the fifties, dt was decided to make a political 
coalivon between liberals and conservatives, to 
rotate the executive branch between 1958 and 1973. 
Eour presidential terms of four vears each, was the 
transidon Gme non has the National Front. 
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y respetado maestro v su decisión de ex- 
pulsarla de su clase. Esta obra es el de- 
sagravio interno, un autorretrato magni- 
fico que muestra la despedida brillante 
que Débora decide dedicar. 

Puertes contrastes son la 
constante para la carrera de una artista 
que sufrió la estigmatización social y la 
crítica prejuiciosa que disparó desde te- 
rrenos lejanos al del análisis estético. Su 
obra no fue cuestionada desde la eje- 
cución plástica en sí, o desde la esencia 
misma de su representación; por el con- 
trario, los temas poco convencionales 
propuestos por una “señorita” y, sobre 
todo, la manera como ella presentaba el 
cuerpo, con tal desparpajo, en acuarelas 
de gran formato y óleos feroces, envol- 
ventes, con un poder tal de afectación 
que lograba un ambiente sobrecogedor 
y a la vez cáustico para quien se prestara 
a percibirlos, eran la puerta de entrada 
de una crítica destructiva que no lograba 
entender lo que en estas obras acontecía. 
Se esgrimían por parte de sus detractores 
argumentos de corte eminentemente 
comportamental, de conducta social y 
faltas a la moral. Se señalaba, entonces, 
en las obras de Arango, la enfermiza 
presencia perturbadora de gentes mal- 
formadas que recreaban un “arte de- 
generado”'!, el mismo que debía, según 
estos “críticos”, ser vetado, descolgado 
de las muestras públicas y borrado de la 
escena artística y soctal. 

La férrea postura que asumió 
Débora Arango para combatir asun- 
tos, contra los que luchó gallardamente 
mucho tiempo, parecería agotarse con 
la misma fuerza que entró la dinámica 
de la política a lidiar con el descontrol, 
a hacerse cargo de la realidad. Los pri- 
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meros años de la década de los cincuenta 
vieron endurecida la escena del conflicto 
en Colombia. Mientras los montes se 


2. las ciudades 


plagaron de “la chusma” 
velan incrementado el odio entre con- 
servadores y liberales, los dos partidos 
políticos tradicionales, a lo que hay que 
sumar la proliferación de ideales comu- 
nistas que lograban captar la atención de 
la base social, especialmente en la clase 
trabajadora. incluso bajo la fuerte con- 
traposición que tenía esta tendencia de 
parte de la Iglesia Católica. Al golpe de 
estado perpetrado por el General Gusta- 
vo Rojas Pinilla a Laureano Gómez, 
quien fuera uno de los mayores detrac- 
tores de la obra de Débora, siguió el 
Fente Nacional,'* que repartió el poder, 
eliminando las tercerías y condenando a 
los inconformes a ver cómo los dos parti- 


dos tradicionales se turnaban el poder 


hasta apaciguar los ánimos. 

Arango cesa completamente su 
acuvidad de promoción de su trabajo y 
figuración social a finales de los años cin- 
cuenta, momento en que se interna en 
Casablanca, su refugio familiar en Envi- 
vado (Antioquia), ciudad vecina a Me- 
dellín, donde se apersona de los cuidados 
de su padre enfermo. 

Su ausencia no fue obligada por 
las difíciles fuerzas que la combatian, 
sino, más bien, por decisión propia de 
entender que era tiempo perdido des- 
vastar su ánimo buscando visibilizar su 
percepción del mundo frente a ojos inca- 
paces de ver. Se retira entonces a esperar 
sabia y callada el momento en que este 
pais tuviera el decoro de entender la 
realidad que ella había provectado en sus 
henzos y papeles, un ambiente apropia- 
do para que su relato encontrara eco y 





El cementerio de la chusma ylo Mi cabeza. 
1958. Oleo sobre lienzo, 127 x 94 em. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Rabble's Cemetery and/or My Head. 
1058. Oil on canvas. 530.8 x 37.6 in. 
Collecuon Museo de Arte Moderno de Medellin. 


“Con el nombre de “La Chusma” fue conocido 
el conglomerado de revolucionarios armados. 
derivados de grupos liberales extremistas que hoy se 
conocen como guerrilla en Colombia. 


¿Con el fin de dar termino a las confrontaciones 
fratricidas en las que encontraba la escena social y 
política de Colombia durante los años cincuenta, se 
decidió hacer una coalición política entre liberales 
N conservadores para rotar el poder ejecutivo entre 
1958 v 1974. Cuatro periodos presidenciales, de 
cuatro años cada uno, fue el tempo de transición 
que se conoció con el nombre de Frente Nacional. 


he Concordat was an agreement betneen the 
Carholc Church and the Colombian State held to 
govern their relatonship. Phe hirst agreement ol 
this nature was siened in 1887 and it gave to the 
ecclestastical institution the « ontrol of ( olombian 
educational system. Phis privilege was mantaned 
until the Concordat reform in 1973. In 1005, durma 
the governmentof Ernesto Samper, the Gon ordat 
vitiothe Vatican was terminated, which meant the 


end ol Church work to uapar moral values. 





Los derechos de la mujer.1954. 
Acuarela. 46 x 38 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Women's Rights. 1954. 
Watercolor. 18.4 x 15.2 in. 
Collecion Museo de Arte Moderno de Medellin. 


"El Concordato fue un acuerdo entre la Iglesia 
Católica y el estado Colombiano celebrado para 
regir las relaciones entre ambos. En 1887 se firma 
el primer acuerdo de esta naturaleza, en el cual se 
le otorgaba a la institución eclesiástica el control del 
sistema educativo en Colombia, privilegio que se 
mantuvo hasta la reforma concordataria de 1973. 
En 1995, durante el gobierno de Ernesto Samper, 
se da por terminado el Concordato con el Vaticano, 
lo que supone el cese de la labor de la Iglesia de 
impartir moral a los colombianos 
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la resonancia dejara captar lo que nunca 
se pudo ver por estar velado por volunta- 
des pacatas de una época viciada por la 
doble moral y las conjeturas pre-sociales 
de comunión con el Concordato””. 

La sociedad misma hizo que Dé- 
bora a mediados del siglo XX funcionara 
más como una artista de ficción que una 
cronista de la realidad. Paradójicamente, 
hoy es la más fiel documentalista que este 
país jamás haya tenido. En este sentido, 
es importante recordar que el derecho al 
sufragio en Colombia para la mujer llega 
en 1954, cosa que hasta ese momento 
era una postura de reivindicación sim- 
bólica; solo hasta los años 80 la mujer 
colombiana encuentra el espacio para 
participar de la definición de la realidad 
nacional. 

Nadie discute la trascendental 
tarea del arte de ser testigo y cronista, 
pero, a la vez, de materializar la realidad. 
Esta última está determinada por negocia- 
ciones entre los que ostentan el poder, y el 
poder a su vez está dado por la capacidad 
para defimir la realidad. La política, en un 
Estado típico, es la encargada de adminis- 
trar la realidad, a diferencia del arte, que 
está encargado en primera instancia de 
representarla, pasando por estadios de ex- 
cavación de su esencia más profunda y, así, 
señalar, exaltar o denunciar lo que pasa, 
ha pasado y pasará. Los ojos de los artistas 
son los instrumentos más poderosos para 
encontrar lo que se cuece bajo la aparente 
calma de la vida cotidiana. 


“Débora Arango llega hoy” fue 
el titular de una noticia en el periódico 
El Heraldo de Antioquia, donde se narró 
el retorno de la artista después de su pre- 
sentación en el primer Salón Nacional 
de Artistas Colombianos en la ciudad 
de Bogotá en 1940, inaugurado por el 
Ministro de Educación Nacional de ese 
entonces Jorge Eliécer Gaitán. Ahora. 
esta frase, más allá de ser parte del título 
de esta exposición, nos permite entender 
la capacidad de esta artista para referir 
cualquier suceso presente. Pareciera que 
permanecer actual fuera su consigna. 
Qué brillante postura. qué dolor de 
realidad. 


“Débo; A 01) ATTIVEOS today 
s the headlme ol a stora published 

El Heraldo de Antiv im 1940. when the 
arust returned to the env alter her par- 
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Archivo personal de la artista. “Débora Arango 
llega hoy a las once de la mañana”, en El Heraldo 
de Antioquia. Octubre de 1940. 

Artist's personal archive. “Debora Arango 


arrives todav ateleven in the morning”, in El 
Heraldo de Antioquia. October. 1940 


, DÉBORA ARANGO? 


; “Un cuerpo humano puede ser no bello, pero es natural. es húuinano, es 


“EL ARTE NADA e real, con sus defectos y deficiencias. Por otra parte. no se debe tener un 


concepto superficial sobre la belleza”? 


¿TIENE QUEVER —_. 
“> CON LA MORAL 


Cecilia Fajardo-Htll 
Curadora en jefe * Chief Curator 
Museum of Latin American Art, 


MOLAA, USA 


"Débora Arango, en Santiago Londoño Vélez. 
Débora Arango: Vida de Pintora, Ministerio de Cultura. 
República de Colombia, 1997, p 101; en “Débora 
Arango, mujer valiente”, 

El Liberal [Bogotá, 3 de octubre de 1940]. 


"Débora Arango, en Santiago Londoño Vélez. 
Débora Arango: Vida de Pintora, Ministerio de Cultura, 

República de Colombia, 1997, p 156; en 
Débora Arango, Orozco es superior a Rivera” 


“Para 
, Raza 
[Medellin, diciembre de 1946]. 


Débora Arango quoted in Santiago Londoño 
Vélez. Débora Arango: Vida de Pintora, Ministerio de 
Cultura. República de Colombia, 1997, p 101, 
“Débora Arango, mujer valiente”. El Liberal 
[Bogota, October 3, 1940] 


rom 


“Débora Arango quoted in Santago Londoño 
Vélez. Débora Arango: Vida de Pintora, Ministerio de 
Cultura. República de Colombia, 1997, p 156, 
“Para Débora Arango, Orozco es superior a 
"Raza Medellin, December 1946. 
* =A human body does not have to be beauntul 


trom 
Rivera 


butitis natural. human, real, with its defects and 


deficiencies. On he other hand, one must not have 
a superti tal concept about beauty” 
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Quizá la razón fundamental por la que 
la obra de Débora Arango ha sido tema 
de debate y controversia entre los años 
tremta y setenta es su elección del des- 
nudo femenino. Es de hecho extraordi- 
nario que Arango produjese algunos de 
los desnudos más poderosos en la histo- 
ria del arte del siglo XX tan anticipada- 
mente desde 1939, siendo una ferviente 
practicante católica en el contexto con- 
servador y atrasado de Medellín. En la 
obra de Arango vemos un pasaje y una 
fluctuación entre sus primeras represen- 
taciones del cuerpo desnudo como una 
celebración de la sensualidad y feminidad 
a finales de los años treinta y principios 
de los cuarenta, y sus representaciones 
en los cuarenta y cincuenta del cuerpo 
“roto” de la mujer y de la mujer con 
sus familias en situaciones sociales y psi- 
cológicamente adversas, con la presencia 
del hombre como opresor y agresor. 

La obra de Débora Arango es 
emblemática del surgimiento de una 
modernidad conflictiva y traumática 
en una sociedad conservadora. Por 
esta razón ha sido interpretada de 
lormas extremas y contradictorias. 
Su obra ha sido descrita como ética 
vs. inmoral, honesta 
torpe vs. original, 


VS. COrrupta, 
masculina vs. fe- 
menina, grotesca vs. artística. obsce- 
na vs. natural. 


DELBOR. 
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La representación del cuerpo 
desnudo femenino cuenta con una larga 
historia que data desde tiempos pre- 
históricos, teniendo un rol central e im- 
perecedero en el arte clásico griego y 
romano, como el cuerpo idealizado de 
las diosas. Tanto en Europa como en Co- 
lombia, a principios y mediados del siglo 
XIX se establecieron los ideales victoria- 
nos de mujeres cristianas asexuadas, de 
la esposa y madre dedicada a su familia 
y marido, o como la Madonna, o santa 
mártir o heroína literaria. Con la llegada 
de la industrialización en los últimos 25 
años del siglo XIX y el rol cambiante de 
la mujer en la sociedad, con su partici- 
pación más prevalente en la vida pública 
y la lucha anticonceptiva, se estableció 
el estereotipo de la mujer fatal [“femme 
fatale”]. La mujer fatal representaba a 
la mujer controlando sexualmente a los 
hombres, como seductora, tentadora 
y peligrosa, por artistas como Edvard 
Munch y su controversial Madonna, 1895- 
1902. La Iglesia, el público y críticos de 
su tiempo veían los desnudos de Débora 
como inscritos dentro de este estereotipo, 
como imágenes que podían corromper, 
tentar y subvertir el status quo. 

Colombia, y particularmente 
Medellín, tenía un ambiente extrema- 
damente conservador y católico en los 
inicios del siglo XX y hasta mediados de 
siglo. La representación sensual y singu- 
lar de Arango del cuerpo femenino sólo 
podía ser vista en el contexto del arque- 
tipo de la disoluta mujer fatal, pero aún 
más peligrosa puesto que no había sido 
pintada por un hombre sino por una mu- 
jer. Débora Arango parece ser una figura 
contradictoria, puesto que personificaba 
convención y liberación. Era una mu- 


The depicion of the nude fe- 
male bodv has a long history gomge back 
to prehistoric mes, having a central and 
everlasune role in Classical Greck ar 
and Roman art. as the idealized bodv of 
Goddesses. In Europe as im Golombra. 
the earlvo ando mid-aineteenth century 
established Victorian ideals of! Chrisdan 
sexless women, of the wife and motdier 
devoted to her family and husband. or as 
Madonna. or martvred samt or lterary 
herome. Wid the coming of industria- 
hization in the last quarter of the mne- 
tcenth center and the chanemege role of 
women In societs with ther more wide- 
spread participation in the public hte 
andl the contestation for contracepuon. 
he o stereotype ob. femme fatale or “deadily 
woman" was established. “Uhe femme fatale 
represented women as sexuallv control- 
Img men. seductve. tempune. daneerous 
moaruústs such as Edvard Munch and his 
1393-1902. “The 


church. the public and ertues of her 


cont wverstal Madonna. 


time. viewed Déborals nudes as 
mseribed widiun das stereotvpe. as d- 
mages that may corrupt. temptand sub- 
vertthe status quo, 

Colombia and particularly Me- 
dellin. was an extremely conservativo 
and Cathohe milica atothe turn of the 
twen-0eth century and well into die mid- 
twentiedy century. Arangos sensual and 
singular depicuon of tie female. bods 
could onlv be seen in the contextof the 


arehetvpe of the dangerous morallv loose 


Jemmne fatale. but even more daneerous be- 


cause to did not come froni a man but 
rom a uvoman. Débora Arango seems to 
be a contradictory personality as she im- 
personated both convention and libera- 


ton. She mas a woman devoted to her 


'"Club Unión en noviembre de 1939; Primer Salón 
Anual de Artistas Colombianos en octubre 1940; 
Exposición en el “Teatro Colón en octubre, 1940; So- 
ciedad de Amigos del Arte en 1948, donde recibió 
la amenaza de excomunión; Instituto de Cultura 
Hispánica en Madrid el 28 de febrero, 1955, el cual 
fue cerrado por las autoridades un día después de 
su apertura; Congregación Mariana de Medellín 
en mayo 1957; Arte y Política, in 1974; y su primera 
retrospectiva en el Museo de Arte Moderno de 
Bogotá en 1975, donde recibió la indiferencia de la 
prensa y el insulto público. 


“Club Unión in November 1939; Primer Salón Anual 
de Artistas Colombianos im October 1940; Teatro 
Colon show in October 1940: Sociedad de Amigos 
del Arte in 1948; for which she received tireat o! 
excomunion; Instituto de Gultura Hispanica in 
Madrid on February 28, 1955 which was closed by 
authorities he day alter itopened: Congregacion 
Mariana de Medellin io May 1057; bte y Politica, in 
1074: and her first retrospective at he Museo de 
Arte Moderno de Bogota in 1075, which received 
the indiflerence of he press, and public insult. 
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jer dedicada a la pintura y a su familia 
y era una católica ferviente. Recibió el 
apoyo incondicional de su familia liberal, 
educada y de clase acomodada, especial- 
mente de su madre, padre y hermanas. 
Al sufrir de malaria en la infancia y de 
anemia y varias enfermedades durante 
su vida, y con su falta de fuerza fisica en 
sus últimos años de vida, no pudo pintar. 
A veces vestía de pantalones—especial- 
mente para montar a caballo, una de sus 
pasiones-—durante una época donde esto 
era considerado sólo para malas mujeres. 
Arango tomó la decisión de no buscar el 
matrimonio. En muchas entrevistas du- 
rante su vida enfatizó que hubiera sido 
imposible para ella casarse y pintar libre- 
mente y que estaba casada con la pintu- 
ra. La artista contaba cómo los hombres 
pensaban que ella era una mujer liber- 
tina por los desnudos que pintaba; esto 
era un reflejo de la inevitable conexión 
que su ambiente social establecía entre su 
obra y su persona, y por ende considera- 
ban su arte como moralmente corrupto. 
Esta amenaza era tan poderosa que sus 
exposiciones se volvieron una secuencia 
de escándalos públicos y hasta debates 
nacionales!” y la Iglesia amenazó con ex- 
comulgarla por sus pinturas. Arango no 
se consideraba a sí misma como liberal o 
revolucionaria, pero era crítica hacia la 
sociedad de su tiempo y creía que el arte 
debía estar involucrado con el mundo 
real. 

Débora Arango se refería a sí 
misma como “expresionista,” aunque 
para ella este término, más que referirse 
al movimiento de principios del siglo XX 
en Alemania, refería al uso que comenzó 
a ser utilizado en Europa durante la se- 
gunda mitad del siglo XIX para describir 


pamúne and family and was a fervent 
Catholic. She received the unconditio- 
nal support from her upper class liberal 
and culured family particuliody from 
her mother. father and sisters. Sullered 
rom malaria as a child and anenna and 
of) several allment throughout her lle, 
and Late in her lite she could not pana 
because of her lack of streneht. She 
wore trousers = especially to ride horses. 
one of her passions- ata Gme when this 
was considered only for bad women. 
Araneo made the decision not to put- 
sue mueriage. In several interviews ovel 
the vears she stressed har ita oald have 
been impossible for her to maría and to 
paumtlreely and dat she mas married to 
pamnung, Vhe arust recounis how olter 
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and this is ac reflecuion of the mevitabol 
connecuon that her social muhieu esta 
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came a sequence ol public secandals 0 
and the id 
hrexmened to excommunicate hero t 


her pamiungs, Mranoo did no! CUisP 
Es 


even naitonal debates 


herself as liberal or revolution, 
she was eritical of the «x teta ol her tr, 
and belhieved thatartneeds to bemos 
with the real world. 

Débora Araneo reterred her 
as “expressionist thoueh she mp 
that this term more han relerrmna te 
carly twentieth centurvoa rte 


Urertarataa epa 


TES e E 

began to be used in Europe dinamo +1 
second half of the nineteenth conta 
describe art that emphasized expre 


al arte que enfauizaba la expresión de las 
emociones. En su caso, se relacionaba 
con su poderoso deseo de interpretar la 
realidad mediante su sensibilidad per- 
sonal y sin censura. Declaró en entrevis- 
tas que necesitaba explicar la vida, que 
pintaba la humanidad. No obstante, se 
pueden encontrar conexiones con la ex- 
presionista alemana Paula Modersohn- 
Becker (1876-1907) y la pintora francesa 
Suzanne Valadon. (1865-1938), quienes 
fueron dos de las primeras mujeres ar- 
tistas en trabajar extensivamente con el 
desnudo femenino en las primeras dos 
décadas del siglo XX. Paula Modersohn- 
Becker, asociada al grupo Worpswede, 
produjo representaciones modernas 
de desnudos monumentales [no por su 
tamaño sino por su concepción] femen1- 
nos y sobre maternidad, sin sentido de la 
perspectiva, en formas planas y simpli- 
ficadas. Suzanne Valadon, quien había 
trabajado como modelo de artista, fue 
una pintora autodidacta y produjo des- 
nudos sensuales pero no complacientes 
de mujeres de ambientes de mala reputa- 
ción. Los desnudos de Arango, Baarimna 
en descanso, 1939, o Montañas, 1940, mues- 
tran similitud con Valadon y Moder- 
sohn-Becker en su deseo de representar 
al cuerpo femenino como una entidad 
moderna y no-idealizada, fuera de los 
prejuicios morales y sociales de la época. 

En particular, la represen- 
tación de Arango y Valadon descubre 
al cuerpo femenino con su natural 
sensualidad, libre de represión y en 
contra de las normas académicas de 
representación del cuerpo de la mu- 
jer de su tiempo. Cuando Arango fue 
acusada de producir pinturas inmo- 
rales, declaró: 


of emoton. In her case. itrekued to he: 


strong destre to nterpret reality via her 


own uncensored personal sensitivity and 
sensibilitv. She declared in interviews 
that she needed to explain life. dat she 
pamted humanit. Nevertheless connec- 
tuons can be found wih the German 
expressionist artists Paula Modersohn- 
Becker [1876-1907] and French painter 
[1865-1938] 


were two ol first women arusts to work 


Suzanne  Waladon. who 
extensively on the nude female form in 
the first two decades of the twentcth 
century. Paula Modersohn-Becker. asso- 
ciuted with the Worpswede group. pro- 
duced modern representations of monu- 
mental motherhood and female nudes 
with no sense of perspective, in flatened 
and simplified forms: and Suzanne Va- 
ladon, who had herself worked as an 
artist model, was a sel (hought painter 
and produced powerful sensual but not 
complacent nudes of women often of 
disreputable social entourages. Arango's 
nudes such as Barlarma en descanso (Restino 
Ballerma). 1939. or Montañas (Mountains). 
1940. bear relation to both Valadon and 
Modersohn-Becker. im the desire to re- 
present the lemale body as a modern non 
idealized ent, outside the moral and 
soctal prejudices of the time. Particulark 
Valadon and ¡ 


Arango's representation 


uncover the female bodv with its natural 


Bailarina en descanso. 1939. 
Acuarela. 65 x 194 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín 


Resting Ballerina. 1930. 
Watercolor. 25.50 x 76.38 in. 
ColMes tion Museo de Arte Moderno de Medellin. 
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Cultura, República de Colombia. 1997, p 101, 
from “Débora Arango, mujer valiente”, £/ Liberal 
(Bogota. October 3, 1940]. 


“En mi concepto, el arte nada 
tiene que ver con la moral: un desnudo 
no es sino la naturaleza sin disfraces, tal 
como es, tal como debe verla el artista. 
Un desnudo es un paisaje en carne hu- 
mana. La vida, con toda su fuerza admi1- 
rable, no puede apreciarse jamás entre 
la hipocresía y entre el ocultamiento de 
las altas capas sociales: por eso mis temas 
son duros, acres, cas1 bárbaros; por eso 
desconciertan a las personas que quieren 
hacer de la vida y de la naturaleza lo que 
en realidad no son. Me emocionan las 
escenas rudas y violentas: por eso pinté 
Los matanfes. Me gusta la naturaleza en 
todo su esplendor: por eso pinto paisajes 
y desnudos. Yo creo que por eso no soy 
inmoral”.'* 

Tradicionalmente para mujeres 
artistas aún en su época, Arango sólo debía 
tener acceso mediado a la feminidad y el 
cuerpo femenino, por medio de la Iglesia, la 
sociedad, la moral, la medicina, la ley, etcé- 
tera; por ende, la subjetividad femenina era 
negada. El cuerpo de la mujer era para la 
mirada y placer del hombre o como el “otro” 
reprimido. Nociones de feminidad y mater- 
nidad son construcciones socioculturales que 
funcionan de formas diferentes en cada so- 
ciedad; la feminidad ha sido dada por hecho. 
En obras como Clavel rojo, 1944, Arango ha 
revertido la mirada masculina, tomando au- 
toría del género del desnudo y auto represen- 
tación femenina, al representar abiertamente 
la sexualidad de una mujer que acepta su 
propia feminidad; una que no está basada en 
un ideal de la belleza o que es una sensuali- 
dad sublimada a ser activada por el deseo y 
mirada controladora del hombre. El deseo 
existe en el esplendor digno del cuerpo sen- 
sual de una mujer real, y un clavel rojo está 
sobre su pelvis enfatizando su sensualidad. 


sensualita. free of repression and agams 
he academic norms of representation ol 
the woman bodv of therr ume. When 
Arango was aceused of producing im- 
moral pamung she declared: 

“From mv pomt ol view, art has 
nothine to do with moral: a nude 1s na- 
twre without diseuise. as the artist should 
sect. A nude 1s a landscape m human 
lesh. Life. with ts adnurable torce, can- 
not be appreciated from hipoerisv and 
the concealment of hieh soctalostratu 
thatis why mv themes are though. harsh. 
almost barbaric. dat ds the reason win 
the discomlort people who want to 
make of life and nature somedune dial 
they are not. Lam moved by harsh and 
violent scenes: that is why E pamted Lo 
matarifés. Y Mike nature in all its splendor: 
thatis whv I paint landscapes and nudes. 
Il believe that for these reasons. Lam no 
mamoral. 

Traditionallv for women arusts, 
and súll at the ume. Arango was sup- 
posed to have onh mediated access to 
femininity and the female bodw, through 
the church. society, morals, medicine. lan. 
and so forta; therefore female subject - 
ie was denied. The woman bodv ms el- 
her lor male viewmg and pleasure or as 
a repressed ot-her. Notions of lenmamta 
and mo-therhood. are cultural and social 
constructs which function dille=renda in 
every society, lemaleness has been agiven 
In works such as Clavel rojo (Red carnation,. 
1944, A-rango has performed a reversal 
of the male gaze, takino authorship ol 
the genre of the nude and lemale sel! 
representation, by depictina tl 
open sexualita ol Ad WO tha A 
cepts her own lemininitv: one dl 


is not based on an ideal of be. 


Estilísucamente, el artista y 
maestro con el que Arango más estuvo 
en deuda fue con Pedro Nel Gómez. Á 
partir de 1936. éste se convirtió en profe- 
sor de arte de Arango, al ser elegido por 
ella después que vio un mural que había 
pintado entre 1933 y 1938, representan- 
do problemas sociales, valores colectivos 
y esperanzas de la gente. Este mural era 
de estilo moderno, aunque rememo- 
rando la pintura plana del medioevo 
y el color era brillante y la idealización 
académica del sujeto reemplazada con la 
expresión y singularidad de la ejecución. 
A pesar de la práctica moderna de Nel 
Gómez y de su alianza personal con un 
arte socialmente relevante, y de haber 
pintado a partir de modelos desnudos, 
nunca apoyó el deseo de Arango de tra- 
bajar con modelos y explorar el desnudo 
femenino. El grupo de mujeres pintoras 
que estudiaron con ella bajo la tutela de 
Nel Gómez decidieron excluir a Arango 
de su grupo en 1938 por su interés en el 
desnudo y su actitud crítica. La única 
artista colega que entendió la urgencia 
y la importancia que significaba para 
Arango estudiar el cuerpo desnudo fue 
su amiga Luz Hernández. Después de 
tomar la decisión de convertirse en mon- 
ja, Hernández se ofreció a posar desnuda 
para Arango durante los seis meses antes 
de tomar los hábitos. Ambas artistas po- 
saron la una para la otra en la intimidad 
de la recámara de Arango, con la com- 
prensión y sin interferencia de su familia. 
Desde la privacidad de su hogar, produjo 
La amiga, c. 1939, una pintura donde la 
intimidad, sensualidad y abandono son 
poderosamente representados en un re- 
trato a tamaño natural de Hernández 
con su cuerpo boca abajo en una cama 


ora sublimated sensuality to be ac- 
tivated bv the desire and control- 
ol the Desire 


exists an the dienified splendor ot 


line vaze male. 
the sensual bodv of a real woman. 
and el red carnaton les (311 her pel- 
vis. to further stress her sensualitv. 

Swlistcallv, the artist and tea- 
cher Araneo recoenized to beme most 
mdebred to 18 Pedro Nel Gómez. Star- 
tine in 1936, Pedro Nel Gómez became 
Arango 's art teacher, chosen bv her alter 
viezwmeg a large public mural he pamted 
1953 


soctal issues. collecuve values and hopes 


between and 1938 representnga 
ol the people. This mural was modern 
m ste, though reminiscng medieval 
llatness. the color was brieht and the 
academie idealizauon of the subject 
was replaced bv expressiveness and sin- 


Nel 


Gómez modern practice and personal 


oulara ol execution. Despite 0 


alevrance to an art that was socially re- 
levant. and having painted from nude 


models, he never supported Arango's 


destre to work with naked models and 
explor he temale nude. The group (1 
women pamters who studied wih he 
under Nel Gómez. del ded to exclude 


her from ther group in 1938 because 


of! her interestin the nude and Aranoo's 


erntical atutude. The onlv fellow arts 


who understood tua and. ma- 


MITgenÓN 


La amiga. sf. Acuarela. 60 x 144 cm. 

Colección Museo de Arte Moderno de Medellin 
The Friend. Undated. Watercolor. 23.62 x 56.60 im. 
Collecion Museo de Arte Moderno de Medellín. 
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Justicia.1944. Oleo sobre lienzo. 109 x 121 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Justice.1944. Ol on canvas. 43.6 x 48.4 in. 
Collection Museo de Arte Moderno de Medellin. 


cubierta con una cobija roja. Aunque 
Arango exploró el cuerpo femenino de 
modelos—muchas amigas y conocidas 
posaron para ella durante su carrera — 
ella sólo observó el cuerpo desnudo del 
hombre de cadáveres que vio durante 
lecciones de anatomía que su hermano 
impartía en la universidad. 

A menudo, uno de los argumen- 
tos para criticar la obra de Arango fue su 
falta de habilidades técnicas en lugar de 
la elección artística. Ella estudió durante 
1951-35 dibujo, acuarela y pintura con 
Eladio Vélez, un pintor local tradicional, 
y sus primeras obras son de calidad aca- 
démica en la forma de tradicionales has- 
ta no-convencionales naturalezas muer- 
tas, escenas urbanas, paisajes, escenas 
de mercados, la vida diaria de la ciudad. 
retratos, etcétera. En 1940 fue invitada 
por Jorge Eliécer Gaitán, ministro de 
educación en esa época, a exponer en el 
Teatro Colón en Bogotá. La exposición 
causó debate nacional, por la inmora- 
lidad y falta de técnica en sus pinturas. 
Laureano Gómez, quien fuera presidente 
en 1951 y que estaba en contra del parti- 
do liberal en el gobierno, argumentó en 
el congreso y la prensa escrita en contra 
de la decadencia de los valores liberales, 
usando la obra de Débora Arango como 
un ejemplo de modernismo negativo de- 
bido a la calidad anti-estética de la obra. 
En contraste con la lectura na, mo- 
ralista y politizada del estilo y temas de 
Arango, la artista— siempre insatisfecha 
con su obra—produjo pinturas emocio- 
nales y no convencionales. Trabajaba en 
grandes formatos, a menudo a tamaño 
natural, y creaba un estilo consciente- 
mente original que le permitía expresar 
la densidad y complejidad del contenido 


portance that explorme the female nude 
had lor Araneo. was her best friend. Luz 
Hernández. 


come a nun. Hernández olflered to pose 


Vier havino de Tar cl 0) he- 


naked lor Débora durine the six months 
leadine to her takine the vell. Boda artists 
posed for each other in the intmacv of 
Araneo's room. with the understandine 
and no interlerence of her famila. From 
the PrIVacs of her home. sh produced 
The Friend). « 


where mumaev, sensualito and abandon- 


La (QUINA 


ol 


037544 000 paununo 


ment are powertullv represented ma lil 
size portrutolt Hernández lvmo with he 
bodv facing down on a bed covered in 
ared blanket. Whereas Arango explored 
the WONTUIS boda roma ln modi la 


many trends and acquaintances durmo 
her hfetume posed for her- she onlv ob- 
served the mans naked bodv rom dead 
bodies she saw durne some anatomica! 
lessons that her brother Save « the un: 
VOTESILV, 

Olten. onc ol the areuments lo, 
eriticizme Arango's work was her lack ol 
Lo hanna al skills mstead ol ATUISU cho 
She studied between 1951-55 drawtn 


wmuercolor and pamuno wtih El 


Vi | Lo el local traditional partit 

her cark work IN ¿1 ack 1111 al ile] 
he lorm ob traditional to 
non-=conventona. sall lives SCA 
landscapes. market scen la 
(he etty, portraits, and so lorth, In 19h 
she was imuted by Joree Lhecer Gara 
who was the Minister of Education 
he time. to exhibicar he Teavo Col 


lb E | 
m Bogotá. The exhibition caused a 


tonal debate. mu bol on die erouni 


Un mmoralia and unskilled techn 


other puntines. Laureano 6 


who becanm president in 1951 an: 


humano que se proponía representar. 
Paralelamente con la expresión 
del desnudo femenino, Arango comen- 
20 a producir obras a principios de los 
años cuarenta con conciencia social, con 
temas como la prostitución, la pobreza, 
problemas de la mujer, eventos históri- 
cos, violencia e injusticia, por los cuales 
es hoy conocida. Ella había observado 
desde temprana edad que las mujeres de 
la calle eran tratadas peor que los ani- 
males y que el trato violento dado a ellas 
era mucho peor que el dirigido hacia los 
hombres. Obras como Justicia, Cc. 1940, 
denuncian la opresión de las prostitutas y 
la injusticia en el trato que la sociedad les 
daba en manos de autoridades bestiales. 
La artista tenía un sentido de curiosidad 
v un deseo por enfrentar las causas so- 
ciales de su tiempo. Observó a pacientes 
con problemas mentales en el hospital 
donde uno de sus hermanos trabajaba. 
De esta experiencia nació Esquizofrema 
en el manicomio, una imagen amenaza- 
dora de una mujer desafiante con pier- 
nas desnudas abiertas y una blusa con 
los senos transparentes, lista para pelear. 
También visitó la cárcel femenil del Buen 
Pastor y como resultado produjo Madona 
del silencio. representando a una mujer 
dando a luz sola. La escena es de sole- 
dad y miseria abyecta, representada en 
el fondo espartano y el rostro endurecido 
de la mujer. No obstante, el cuerpo de la 
mujer es representado con un volumen 
escultórico poderoso, donde sus piernas 
contorsionadas, el seno y el brazo sacan- 
do al bebé de su cuerpo sobresalen en 
el plano pictórico, enfatizando el evento 
dramático y finalmente la tenacidad y 
heroísmo de la mujer en condiciones ex- 
tremas. Sus obras de tema social denun- 


11 OPpposttion LO the liberal part 
vernment. areued Im parhament and tl 
written press against the decadene: 


ot the biberal values. bv usina Débora 
Arango s work as an example ol negative 
mode rnisn be use ol the anti-aesuicu 
quality of he work. In contrast to da 
HAInNve, moralista and pol 174 cl IM adino 
0) Waneos stvle and themes. hn Aus 
“alwavs dissatistied wit her work- pro- 
duced. pamntunes that were emotional 
and unconventional. She worked in karve 
lormat. often he size. and created an 
oniemal conscious stvle dhrat allowed her 
to express the denstty and complexity ol 
he human content she purposed to re- 
present. 

Parallel 9) the EXpression (0 the 
lemale. nude. at the besimnine of the 
[940 Araneo started (0) produ C works 
which were sociallv concerned. workino 
on thenies such as prostituation, povert. 


women s Issues. historical events. vio- 


lence, and imjustce, lor which she is also 


known oda, She had observ cl SI ( sh 


voune child that women trom the 
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Esquizofrenia en el manicomio. s.l. 
Oleo sobre lienzo. 163 x 167 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Schizophrenia in the Asylion. Undated. 
Oil on canvas. 64.17 365.75 1n, 


Coles tion Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Madona del Silencio. 194, 
Oleo sobre lienzo v hard - board. 136 x 92 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Madonna of the Silence. 1914. Odd on canvas 


and hardboard. 54.4 x 36.8 1u. Collecuon 
Musco de Arte Moderno de Medellin, 
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Los que entran y los que salen. 1944. 
Oleo sobre lienzo. 152 x 120 cm. Colección Museo 
de Arte Moderno de Medellín. 


Those Ones who Come in and the Ones Who 


Come Out . 1044. 
Oil on canvas, 60.8 x 48 in. 


Collection Museo de Arte Moderno de Medellín. 


"Débora Arango, en Santiago Londoño Vélez. 
Débora Arango: Vida de Pintora, Ministerio de Cultura. 
República de Colombia, 1997, p. 108; en “Débora 

Arango, una discípula del expresionsimo”. 
El Espectador [Bogotá, 3 de octubre, 1940]. 


Débora Arango; Débora Arango quoted in San- 
tiago Londoño Vélez. Débora Arango: Vida de Pintora. 
Ministerio de Cultura, República de Colombia, 
1997, p 108, from “Débora Arango, una discipula 


del expresionismo”, 
El Espectador [Bogotá, October 3, 1940]. 


cian la injusticia y sufrimiento humano, 
representando complejidad psicológica, 
compasión y solidaridad. 

Hay una marcada distinción en 
la representación del cuerpo femenino y 
masculino en la obra de Arango. El cuer- 
po masculino nunca está del todo desnu- 
do y su rol es generalmente de violencia 
y opresión política. El aspecto negativo 
de la prostitución, como en el caso de Los 
que entran y los que salen, 1944, es manifes- 
tado no tanto en el cuerpo de la mujer y 
su rol, sino en el rol masculino. basado 
en brutalidad, opresión y como victi- 
mizador. Sólo posteriormente en su vida, 
en su obra de los años sesenta cuando el 
cuerpo desnudo es menos sensual y ex- 
presivo, fue que el hombre adquirió un 
rol más normal. 

En entrevistas a lo lareo de su 
vida, Arango oscila al hablar de su obra 
entre describir su inclinación por la ex- 
presión de fuertes pasiones, “expresión 
pagana”, entre la sinceridad de la ex- 
presión de sus sentimientos y la repre- 
sentación de los sentimientos de otros. 
Su obra existe en un espacio dialéctico, 
entre el campo privado de sus propios 
sentimientos y pasiones y las pasiones 
de otros. Su persona oscilaba entre su 
intenso catolicismo y una cierta forma 
de conservadurismo personal y una libre 
expresión de pasiones y feminidad que 
pareciera no haber tenido gran salida en 
su vida, más allá de su pintura. En una 
entrevista, Arango declaró: “Yo tengo un 
espíritu tranquilo, reposado y analítico. 
El fenómeno debe surgir probablemente 
de la interpretación emocional que me 
producen los demás. Debe ser, así lo creo 
yo, que veo en todos los rostros humanos. 
pasión y paganismo”.!” 
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El tema de la mujer en sus muchas 
lacetas—sensualidad, maternidad, prost- 
tución, pobreza——fue interno y externo a su 
vida. Estas mujeres pertenecían a la esfera 
del mundo real, mujeres reales, modelos 
reales, prostitutas, lunáticas en manicomios, 
mujeres rotas en situaciones políticas y even- 
tos sociales. Fueron representadas en su pin- 
tura tanto en el campo de lo privado como 
en el espacio social, el personal y el público. 

Una obra como su acuarela Desnudo 
Contemporáneo, del 23 de diciembre de 1954, 
es un resumen extraordinario de su origl- 
nalidad estilística moderna, su concepción 
particular de la belleza y el desnudo femeni- 
no y su interacción con la esfera privada y 
pública, entre la esperanza y la crítica, entre 
la representación del sufrimiento humano y 
la experimentación artística en su obra. En 
esta acuarela hay tres planos pictóricos; el 
primero muestra un cuerpo de mujer sim- 
plificado y distorsionado visto desde atrás. 
Esta mujer está parada pero reclinada so- 
bre una cama blanca en una postura que 
denota angustia, tristeza y soledad. Sus za- 
patos de tacón rojos están en el suelo. La 
composición del cuerpo, la cama, zapatos 
y fondo crea una sensación de que el cuar- 
to está inclinándose y que está a punto de 
hundirse. El segundo plano es simplemente 
un fondo negro donde la figura sobresale, 
creando una atmósfera oscura y dramática. 
Para el tercer plano hay una ventana a la 
izquierda de la pared donde una mujer e- 
legante con un arreglo de plumas en el ca- 
bello observa a la mujer desnuda con act- 
tud burlona. La pintura está construida casi 
de manera abstracta, con planos pictóricos 
imposibles, contrastando no sólo volúmenes 
sino condiciones humanas, en una extraor- 
dinaria representación de dolor humano, la 
injusticia y la desesperanza. 


and the representation of other peoples 
leelmoes. Her work exists in a dialecu- 
cal space. between the private realm 
ol her own feelmes and passions and 
others passions, Her persona fu tuated 
between her stone Gatholicism and a 
certaln lorm of personal conservatism 
and a free expression of passions and a 
lemininity that seems notto have had an 
avenue m her life, bevond her paintina, 
ln intervien, Araneo declared: “Ll have 
a calm spirit. unhurried and analvu- 
cal. The phenomenon must come from 
the emouonal interpretation produced 
Di others. Ttomus: be. 1 believe so. thu 
l see im every human face. passion and 
paganisn1”. 

The theme of women in he mam 
lacets,  sensuality, materna prostitution. 
poverts, was both mternal and external to 
her lie. Phese women beloneed to die realm 
ol the real world, thev were real women. real 
models. prosttutes, lunaties in mad houses. 
broken Wwond1c11 11 political Creu mstanices 
and socral events. Phev were represented in 
her pantng m the realm of both the private 
and the social space, of the personal and dr 
public. 

A pamung such as her wiatercolor 
19) udo Contembord Vel, 


December 25. 1954 1 
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Sin título. (Boceto de estudio 
Desnudo Contemporáneo). 25 de 
diciembre de 1954, Acuarela. 39 x 30 cm. 


Untitled. (Study for Contemporany 
Nude). 1954 

Watercolor. 15.6 x 12 im. Collecuon 
Museo de Arte Moderno de Medellín. 
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Archivo personal de la artista. El Bateo. 
Album de caricaturas. Diciembre 2 de 1939. 


Artists personal archive. El Bateo. Cartoon album 


De t ember 2. 1930. 
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Y cómo te parecieron los cuadros de Débora Arango? 


Lo más inmorales del mundo, niña....Ah! pereza! 
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Deborah Cullen 
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Miriam and Ira D. Wallach Art 
Gallery, Columbia University, NX USA 
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curatorial programs El Museo 
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La obra de Débora Arango (Colombia 
1907-2005) a menudo es considerada 
expresionista. El expresionismo, movi- 
miento artístico alemán de principios del 
siglo XX, enfatizaba respuestas emocio- 
nales individuales a los efectos deshuma- 
nizadores de la industrialización. En 
contraste con el realismo o el impresio- 
nismo, los artistas de grupos expresionis- 
tas pioneros como Die Bricke (Dresde, 
1905, liderado por Ernst Ludwig Kirch- 
ner) o el Der Blaue Reiter (Múnich, 
1911, inspirado por Wassily Kandisky), 
representaban los males sociales de la 
ciudad moderna. En sus pinturas, graba- 
dos y otras obras, imágenes de mujeres 
frecuentemente servían como símbolos 
de estos problemas: prostitutas en la 
calle, modelos pobres, cazafortunas de 
cantinas, parásitos corruptos y militares 
y trabajadores de gobierno abotagados. 
Un ejemplo de su obra, tal como 
Justicia, claramente muestra sus afini- 
dades con este movimiento. En esta pin- 
tura, Arango representa a una mujer de 
tez morena rodeada por dos policías. Al 
tomar cada uno de sus brazos desnudos, 
su vestido azul y rojo sin mangas y esco- 
tado resbala de sus hombros. Su cabello 
alaciado vuela alrededor de su rostro 
cargadamente maquillado. Sus senos 
cuelgan mientras ella aparta su mirada 
hacia abajo. Los hombres, cuyos ojos se 


AN - EXPRESSIONIST PIONEER: 
DEBORA ARANGO IN CONTEXT 
Fhe work ol Débora Arango [Colombra, 
1907-2005] 1s often sud to be expros- 
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men. their eve 


esconden detrás de protuberantes go- 
rras, la miran lascivamente. Sus dientes 
puntiagudos yv grotescos se revelan con 
sus sonrisas. Se esconden tras sus abri- 
eos azules mientras la amenazan a cada 


lado con sus bastones. Detrás de la mujer 


que está en el centro de la composición, 
una figura consternada está parada en 
las puertas de un tren. Él también mira 
hacia abajo, sin meterse en el asunto y 
sin poner atención a su situación. Nin- 
guna de las figuras ven afuera de la com- 
posición. Los colores fuertes y OSCuros y 
sacudidas pinceladas reflejan la mirada 
baja internalizada de la mujer asediada 
y vulnerable. La pintura de Arango hace 
al espectador cómplice de los policías 
abusivos, cerrando el círculo alrededor 
de la mujer. El espectador se siente aver- 
gonzado por mirar a la figura carnosa y 
expuesta. Es exhortada a indignarse por 
el abuso policial en contra de las mujeres 
de color que trabajan en las calles para 
sobrevivir. 

Desde sus inicios en Alemania, 
el movimiento expresionista se extendió 
internacionalmente: existen tres artistas 
mujeres predominantemente notables de 
las cuales sus temas y estilos son Impot- 
tantes como contexto para considerar 
la obra de Arango. A menudo creaban 
obras que también reflexionaban sobre 
la situación de la mujer en ese ambiente 
y los cuales esumulaban conocimiento, 
comprensión y acción. Dentro de Ale- 
mania. la obra de Káthe Rollwitz (1867- 
1945 es un inmediato marco de referen- 
cia. Kollowitz era origmaria de Prusia del 
este. hija de un pastor socialista radical, 
Kollowitz viajó a Berlín a estudiar arte. 
Se casó con un doctor que atendía a los 
pobres y mediante la familiaridad de su 
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Justicia.1944. Óleo sobre lienzo, 109 x 121 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Justice 1044. Oil on canvas. 43.6 x 40.L in. 
Cole ton Museo de Arte Moderno di Medellin 


trabajo, creó imágenes de los oprimidos. 
Su primera serie sobre la revuelta de los 
tejedores y su ciclo sobre la guerra de los 
campesinos le dieron reputación como 
erabadora de escenas socialmente com- 
prometidas y piadosas. Los gráficos y 
esculturas posteriores sobre la guerra y 
pérdidas humanas sirvieron como propa- 
ganda nazi aún cuando su obra se con- 
sideraba degenerada, término usado por 
los nazis para referirse a la mayoría del 
arte moderno. 

Muchas figuras sirvieron como 
puentes importantes trayendo ideas de 
Alemania a Latinoamérica. Lasar Segall 
(1891-1957) nació en Vilna, Lituania, 
pero se mudó a Berlín y luego a Dresde 
para estudiar arte. Durante su estancia 
en Alemania en las primeras décadas 
del siglo XX, creó obras en un manico- 
mio y entre otros grupos marginales. A 
comienzos de 1912 vivió entre Sáo Paulo 
(donde varios de sus hermanos residían) 
y Alemania, hasta que se mudó perma- 
nentemente a Brasil en 1923. Como in- 
migrante judío, Segall se mostró recep- 
tivo hacia comunidades sin derechos y 
produjo pinturas y grabados controver- 
stales del distrito de luz roja en Río de 
Janciro. Su estilo primitivo y conmove- 
doras 1 imágenes de prostitutas, favelas y 
mestizos de clase trabajadora en Brasil. 
lo llevó a tener un lugar de relevancia en 
el movimiento modernista brasileño. Su 
Navio de emigrantes, 1929-40) y Mangue suite, 
1943, fueron sus contribuciones más so- 
bresalientes. 

Al mismo tiempo. Anita Mal- 
fatti (1889-1964) fue una artista pionera 
nacida en Sáo Paulo que también se 
movió entre círculos expresionistas en 
Brasil, Alemania, Estados Unidos y el 
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extranjero. Malfatu comenzó estudios en 
Berlín en 1912 con Lovis Corinth, entre 
otros. Viajó a los Estados Unidos para 
ver el Armory Show de 1912 y tenía 26 
años cuando regresó en 1913. Sus estu- 
dios al lado de colegas progresistas como 
Yasuo Kunivoshi fueron cruciales, y su 
estadía en la Escuela de Arte Indepen- 
diente (Independent School of Art) con 
el carismático maestro Homer Boss en 
la ciudad y durante un viaje a la costa 
de Maine, fue particularmente inspira- 
dor. Después de su regreso a Brasil, su 
exposición individual en 1917 estuvo 
comprendida por un lenguaje expre- 
sionista innovador en sus retratos y 
paisajes, convirtiéndose en precedente 
para su país. Los frutos de la producción 
innovadora de Malfatti maduraron du- 
rante la celebración de la “Semana de 
Arte Moderna” de 1922 en Sáo Paulo, en 
la cual fue honrada con una exposición 
individual. Esa semana cambió el curso 
del arte moderno en Brasil. 

La artista norteamericana Al- 
ice Neel (1900-1984) conoció a Carlos 
Enríquez, pintor de una reconocida fa- 
milia en La Habana, en la escuela de 
verano de la Pennsylvania Academy en 
1942. Después de un cortejo románico, 
contrajeron matrimonio en 192) y re- 
eresaron a la casa de Enríquez en Cuba 
de enero de 1926 a mayo de 1927. En 
Habana, Enríquez y Neel participa- 
ron en la teorización y exposiciones de 
la vanguardia cubana. Después de su 
regreso a Nueva York en 1927 y con la 
pérdida de su primera hija por difteria, 
eventualmente se separaron. Enríquez 
se llevó a su segunda hija a La Habana 
y se mudaron a París en 1930, mientras 
Neel sufría de un colapso nervioso en los 


Yasuo Kunivoshí were critical. and her 
time at the Independent School of. Ar 
with the magnetic teacher Homer Boss. 
both in the city and during a trip to the 
Maine coastline, was parucularly influen- 
val... Upon returning to Brazil. her 1917 
solo exhibiuion utlized eroundbreakino 
expressionist language in her portraits 
and landscapes, setting an important 
precedent for her counts. The fruits of 
Malfatú's mnovative production ripened 
durme the kev 1922 celebration. Sáo 
Paulos “Modern Art Week." 


she Wills honored wit ¿l solo exhibition. 
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That week chanecd the course ol mo- 
dern Brazilian art. 
American artist Alice Neel 1900- 
1984. met Carlos Enriquez, a painter 
lrom a hghlv regarded Havana familv. 
m 1924 a the Pennsvivama Academy su- 
mmer school. Alter a romanue courtship. 
thev were married m 1925 and returned 
to his home im Cuba from January 1926 
unúl May 1927. In Havana. Enríquez 
and Neel participated in theorizine and 
exhibiung with the early Cuban vanena 
dia. Alter returnme to New York in 1927 
and losine therr firstdaughter to diphthe- 
ria, they eventually separated: Enriquez 
took their second dauehter to Havana 
1930. while 
back in the Uned States. Neel had a 


nervous breakdown. Bv the end of 1033. 


and he moved to Paris in 


Neel was panune works as part of the 
U.S. goveranments Public Works of Ant 
Project, and her topics included workers. 
mtellectuals. families. street scenes. amd 
climes. Between Edo 1035 unal ts end 
m 1943. Nec was an casel palmter lor the 
WPA. often painting the diverse people 
Now York. In 


1935. Neel met the Puerto Rican musi- 


and harsh etv scenes of 





Alice Neel. Clínica infantil. 1928. Óleo sobre 
lienzo. 99.1 x 73.7 cm. Estate of Alice Neel. 


Alice Neel. Well Baby Clinic.1928. Oil on canvas. 
30 x 20 1m. Estate of Alice Neel 





Celeste Woss y Gil. Desnudo I. 1941 
Oleo sobre lienzo. 65.5 x 84 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno. 


Santo Domingo 


Celeste Woss y Gil. Nude 1 10411 
Oilon canvas. 25.703 33 1m 
( olle ton Museo de Arte Moderno. 


Santo Domingo 


10 


Estados Unidos. A finales de 1933. Neel 
trabajó pintando para el Public Works 
of Art Project ¿Proyecto de arte público 
del gobierno norteamericano y sus temas 
incluían trabajadores. intelectuales, fa- 
milias, escenas urbanas y clínicas. Entre 
la caída de 1933 hasta su final en 1943, 
Neel trabajó como pintora de caballete 
para el Works Projects Administration, 
pintando sobre la diversidad y escenas 
de la realidad urbana en Nueva York. En 
1935, Neel conoció al músico y artista 
puertorriqueño José (Santiago) Negrón. 
La pareja se mudó al Harlem español de 
Nueva York en 1938. Aunque se separa- 
ron en 1939 (sin divorciarse nunca), Neel 
siguió viviendo en “El Barrio” de Nueva 
York durante los próximos veintiséis años. 
retratando a la gente y los lugares del 
vecindario. La importancia y el impacto 
del movimiento modernista cubano en 
la obra de Neel se mantuvo evidente en 
su obra a través de su estilo y su preocu- 
pación social. Su trayecto personal como 
extranjera y su experiencia de la pérdida 
y dolor de madre, alimentaron su com- 
pasivo pero honesto punto de vista. La 
pasión de Neel por la figura humana. en 
todas sus particularidades. sensualidad 
e interpolación política. puede ser com- 
parada con la de los desnudos femeninos 
de Arango. 

Otra artista que vivió un Impor- 
tante desarrollo arústico en Nueva York 
lue Celeste Woss y Gil (1890-1985). Woss 
y Gil fue la hija del ex-presidente de la 
República Dominicana. Alej 
y Gil. Vivió en Francia de 


andro Woss 
pequeña y 
luego en Guba donde estudió en la Aca- 
demia de Artes de Santiago, donde tuvo 
una exposición en 1911. Woss v Gil tenía 
31 años en 1922 cuando viajó a Nueva 
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York a estudiar con George Luks en la 
Art Students League de 1922 a 1924 y 
después de 1928 a 1931. Sofocada por 
el ambiente artísuco conservador de la 
isla, adoptó las desencarnadas realidades 
pictóricas de Luks. Luks, quien había 
estudiado en Alemania, residido en Paris 


y Londres y servido como artista militar 


en Cuba durante la guerra hispano-es- 
tadounidense de 1898 y fue parte de los 
Cinco de Philadelphia que formaron Los 
Ocho y la Escuela Ashcan. Después del 
regreso de Woss y Gil a Santo Domungo, 
sus audaces desnudos de mujeres mula- 
tas y de color impactaron al público. Fue 
probablemente una de las primeras arts- 
tas en representar el desnudo femenino y 
su enfoque en la mujer de color y las cla- 
ses sociales resultó polémico. Estableció 
una influyente academia de pintura y 
dibujo y fue maestra de generaciones de 
artistas jóvenes dominicanos. Dirigió una 
importante academia de arte que dio orl- 
ven a la Escuela Nacional de Bellas Artes 
en 1942 

Finalmente, el 
latinoamericano 


artista expre- 


sionista del canon 
mencionado con mavor frecuencia en 
relación a Arango es el modernista mexl- 
cano José Clemente Orozco (1883-1949). 
Arango estudió la obra de Orozco en la 
Escuela Nacional de Bellas Artes, en la 
ciudad de México de 1946 a 1947, donde 
estuvo en residencia por seis meses. La 
visión de Arango era similar al compro- 
miso político y estilístico de Orozco, el 
cual en ocasiones llegaba a ser carica- 
LUresco Y grotesco. 

Podemos también considerar la 
relación de Arango con la obra de Frida 
Kahlo 1907-1954). Por supuesto, Kahlo 
es mejor conocida por sus autorretratos. 


her bold nude mulatta and black females 


sho ked audi lCOs, She Wels the lirst Lo 
portray a lemale nude and her concen- 
tration on women of color and die lowe, 
classes was controversial. She established 
an mfluentiad acadenn ol pantnoa and 
drawime and served as a teacher to 
vouneer Dominican eencrations. She di- 
rected an important art academw which 
led to the 19142 mitiaton ol the Escu la 
Nactonal di Bellas Xrtos. 
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No obstante, dentro de su conocido 
cuerpo de trabajo comprendido por 
143 obras, hay muchas que contienen 
fuertes críticas al lugar de la mujer en 
la época. Obras como Hospial Henry 
Ford, 1932, y Mi nacimiento, 1932, ofrecen 
puntos de vista distópicos en el mundo 
moderno. Unos cuantos piquetitos, 1933 y 
Autorretrato con pelo corto, 1940, utilizan el 
formato de retablo para presentar sus 
críticas. Mientras que Autorretrato es 
sumamente personal, también comenta 
sobre la identificación de la mujer con 
la belleza y la feminidad por medio del 
pelo. Unos cuantos piquetitos está inspirada 
por una noticia verídica sobre un ataque 
a una mujer a puñaladas. Kahlo creía en 
la igualdad de los sexos. Se identificaba 
con la lucha revolucionaria y los derechos 
de los trabajadores internacionalmente. 
Desde Nueva York en 1933, expresó su 
descontento por la desigualdad humana 
al escribir en una carta, “La high society 
de aquí me cae muy gorda y siento una 
poca de rabia contra todos estos rica- 
chones de aquí, pues he visto a miles 
de gentes en la más terrible miseria”. 
Obras posteriores como La columna rola, 
1944 y Sin esperanza, 1945, son a menudo 
interpretadas como biográficas y Cler- 
tamente reflejan la trágica historia de 
Kahlo. Pero en otro sentido, hay sólo 
unas imágenes en el canon del arte que 
abordan temas sobre impedimentos y su- 
frimientos físicos. Como Arango, Kahlo 
creó imágenes expresionistas que hablan 
por y para protagonistas femeninas mar- 
emadas: las embarazadas, las abusadas. 
las discapacitadas. 


woman. Kahlo beleved in equalita lor 
the sexes. She idenufied with the Revolu- 
donarv struggle and the rights ol workers 
internationallv. From New York in 1935. 
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tainiv dhev resonate wath dRadalo ss ova 
tragic life stors. Butin another sense. Ue 
aire sonle ol he len tnages ANN 
cannon that address q 

and sullerime. Lake Manzo As 

ated Expressionist man alos pea) 
and for disempoxnered and disentra 
ehised female protaronists the prer 


the attacked. ANY ph letlla a hall Lord] 


La obra de Débora Arango puede 
analizarse en el contexto del expresionis- 
mo alemán y sus variantes al extenderse 
alrededor del mundo. Desde Brasil hasta 
el Caribe, Nueva York y México, impor- 
tantes artistas mujeres han trabajado con 
temas y estilos relacionados. En sus obras 
también han mostrado preocupación por 
el rol de la mujer como esposa, madre 
y colaboradora con la sociedad moder- 
na: la noción falsa y cambiante sobre la 
belleza femenina, la sexualidad y el des- 
nudo femenino. Arango y sus colegas-— 
estas pioneras-—merecen mayor análisis. 


Débora Mraneo s work ("111 be 
seen in the context ol German Expre- 
ssionism amd is vartants as 1 spread 
around the elobe. From Brazil to the Ca- 


Now York. and Mexico. there 


have been MMportant lemale artists wor- 


mba ¿1M. 


kme on relued subjects and in related 
stvles. TPher works have also been more 
concerned winh women's roles as wives. 
and 


mothers. modern 


contributors to 
soctetsí the false and shiftine noton of 
leminme beauts, sexualita, and the female 
nude. Both Araneo and her colleavues 


tlr Si prom FS 


deserve turthaer studa. 





Archivo personal de la artista. “Débora Arango. 
Máximo exponente femenino de nuestro Árte 
Pictórico”, en Revista Municipal. Edición N”2. 
Diciembre de 1942, 


Artist's personal archive. Debora Arango. 
“Maximum female representative of our pictonal 
art, in Revista Municipal. Edition N 2. December, 
1942. 
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“TODOS LOS GÉNEROS, 


EL GÉNERO 





La obra de Débora Arango (1907-2005) 
no sólo es una de las más significativas 
entre las producidas por artistas lati- 
noamericanas en el siglo XX, sino que 
ofrece uno de los ejemplos más repre- 
sentativos de las complejas relaciones 
que rigen el campo del arte y los valores 
estéticos y sociales. Controvertida por la 
conservadora sociedad colombiana que 
debió padecer, su obra sufrió la censura 
desde los años treinta, y vivió la perse- 
cución en un mundo artístico dominado 
por hombres y por preceptos contrarios 
a la emergencia de un arte desgarrado 
e irreverente que ha llegado a retratar, 
mejor que ningún otro, la tragedia co- 
lombiana vista a través de los ojos de la 
mujer. 

Ya en el otoño de su vida, su obra 
recibió un reconocimiento local sin pre- 
cedentes y fue entronizada como una es- 
pecie de símbolo de la opresión femenina 
y representante de un arte que hunde en 
la expresión descarnada sus raíces más 
profundas. También, en este extremo 
de la oscilación valorativa, su obra fue 
objeto de mistificaciones, pues el estable- 
cimiento usó su trabajo, más para crear 
capital simbólico y económico alrededor 
de su figura y rentabilizar una aparente 
apertura ideológica y estética de la mis- 
ma clase dirigente a la que ella criticó, 
que para hacer una cabal estimación de 


DÉBORA ARANGO. ALL GENRES 
THE GENDER " Débora Arano 
1907-2005 has not on prod ed om 
ol the mos! senti Ani bodv ol work er 
ated bv Latin American women arusi 
m the iwenticth centarv. bubshe his a 
provided one ol the most represen 
ive ilustrations ol the complex relata 
sovernine artand social and acsture 
values. Her work was quesuoned in 


conservauve Colombian society 11 ha 


to wtthstand. Arango had to cop 
censorship in he 30s and sull red pers 
cution in an artworld ruled by men an 
precepts hostle to the rise ol her prer 
ine and irreverent art form porten 
like no other the Colombian trareda 
seen throueh the US OÍ 1 won! 


Later in her lite. her work 


unprecedented local recoenn y 
MIS pralsed as asvimbiol do 


oOppression and ol A UN! 


Im grittv expression. 0) 

side of ts Huetuatn 

work was mwsutied. 1! Lab 
used ito build a symbol and 
capital around her tr dto 
ze on a supposedi ideolorzr 
hetie open=ainde: 

classes. kauline to thoroaebhis a 
contuibuton | 

her into alssortol nation 

Mils Ulhisticcessi 11] Mer Ha 


sus aportes. Incluso, el afán de convertir- 
la en una especie de pintora “nacional” 
fracasa ante las dimensiones de un tra- 
bajo que siempre fue indócil a cualquier 
afiliación gratuita y afirmativa. 

Vale la pena aclarar que el re- 
conocimiento, que le llegó a Débora 
Arango en Colombia a partir de la dé- 
cada del ochenta, no ha tenido eco en 
el contexto latinoamericano, a causa del 
ostracismo relativo en que se ha man- 
tenido a una obra extraña, que parece no 
atenerse a ninguna de las temporalidades 
establecidas por la historia del arte lat1- 
noamericano y que, por lo mismo, sigue 
teniendo una frescura y una capacidad 
narrativa inocultables. Corresponde a 
críticos, historiadores, curadores y, so- 
bre todo al público, dar lugar a Débo- 
ra Arango en los debates artísticos e 
ideológicos que fueron comunes a toda 
la América Latina a lo largo del siglo 
XX, periodo que ella misma atraviesa 
con su figura singular y retadora. Sociales. 
Débora Arango llega hoy busca señalar las 
particularidades de esta artista, subrayar 
su importancia para el arte colombiano 
y mostrar los alcances de una obra plás- 
tica que todavía hoy, en una época donde 
parecen superados los debates morales 
que crearon su aura polémica, sigue te- 
niendo un alto poder de significación y 
representación. De hecho, es necesario 
trascender la postura crítica que solo 
valora su condición de mujer invisibili- 
zada y darle un lugar en la historia del 
arte y del pensamiento latinoamericano 
del siglo XX, 

S1 bien en su trabajo resultan dis- 
tintivos valores iconográficos (el desnudo, 
conflictos sociales, las sátiras políticas y 
religiosas) y un gesto característico, aso- 


of! her work, alwavs clusive to anv un- 
lounded and oblieimnoa 
ASSOCIALION. 

ltis noteworthyv that the recognt- 
tion given to Débora Arango in Golom- 
bia since the 0Us has nol been echoed 
m the restof Laun America. due to the 
relauve banishment her unusual work 
has been subjected to. Her work does no! 
seem to hitinto any history established bs 
Latun American Art Historv and. on the 
same token, 1t remams undeniablv fresh 
and in full possession of ts narrative fa- 
cultes. It1s responsibility of erities. histo- 
rans, curators and, especially, he public. 
to grant Débora Arango a place mm the 
arusue and ideolovical debates conmdio! 
to all Laun American countries throush- 
out the twenteth century, a period uns 
artist gocs through as a rare and chal- 
leneine figure. The exhibition Sociales. 
Débora Arango llega hoy (Sociales: Dé 
hora Arango Arriwves Today) arms at pomuna 
out the disuncuve features of this arust. 
hiehhehune her stenificance in Colona- 
bian art and exposing the scope of an 
artwork tha pPreservoes a sigemibvimo power 
of representation even todav. ata Ume 
when the moral debates tha created the 
controverstal dura surroundino Af- 
¿UILO S work seem to have disappeared. 


Indeed. im order to 


erant the arust a 
place nm the History of Latin American 
Artand thiouehtin the twenteth centurv 
IL 1s MECessary LO 20 bevond he ertical 
approach that only values her condition 
as a woman thatwas made invisible. 
Even though her work displays 
clistima Uve lcatures such dls ( ertam ICONO- 
eraphue values nudes. social conflicts, 
polhtucal and religious satire' and a unique 
gEsStuUre. the 


latter associated by mans 





Carátula de la revista Arte en Colombia 


Internacional, H 25. 

Todavía en la década del ochenta, el usar las obras 
de Débora como imagen de carátula en algunas 
publicaciones producía censura de parte del 
establecimiento. 


Front cover, Arte en Colombia Internacional 
Magazine isuue + 25. 
Bv 1080's, using Deborals works was sul 


a censorship matter for the stablishment. 


clado por muchos con una concepción aiibhiamiis pues 
expresionista del arte, es en los alcances dimelo 
simbólicos de sus planteamientos donde +." 
hallamos su más importante legado. Es- 

tos últimos pueden definirse en términos 

de una nueva exploración de las gramáti- 00000 


cas de la creación, una aguda conciencia posibilita 
de las posibilidades narrativas de la obra «reionotoa a 
artística y el diseño de una compleja figu- ol diem 
ra autoral, entre las más interesantes del caomoaotol di 
arte latinoamericano del siglo XX, Revardino 


En primer lugar, como se sabe, mento sine iio. 
la gramática parece ser el lugar donde se ranma ers 
sedimentan las luchas de género y, por render oruezle ios. 
tal razón, aporta una clave fundamental understand ada 
para comprender las implicaciones del ol Deba du 
rechazo de una obra como la de Débora chulo lo. 
Arango en la sociedad patriarcal donde inihiVomos + 
se hizo. Por supuesto, “gramática” SIB Cerati 
nifica, en el contexto de esta MUestra, meme 
una forma de estructuración del lenguaje tistiocorm. 
cotidiano y una forma de comunicación produces 
artística. La gramática de la producción iia 
(formas del arte cuestionadas por una so- lot 
ciedad que evita verse a sí misma Y Que, ihicosama 
por tanto, rechaza imágenes desestabi- Ine... 
lizadoras) encuentra semejanza con las iio 
múltiples referencias de los censores de LI E 
la artista a una condición de Mujer im io, 
potente para los retos pictóricos. Débora 0000001: 
Arango no sólo parecía, en su MOMENIO, tt 
una artista que acometía géneros artísti- pra 
cos de dominio exclusivamente mascu- 
lino, sino que emprendía tareas artísticas 
inadecuadas para las posibilidades físicas 1 
e intelectuales de las mujeres. Incluso, 
en muchos casos, las mismas defensas, 

“Cfr. Londoño, Santiago, Débora Arango. emprendidas qn Y di pos pertodis- 
Vida de pintora, Bogotá, Ministerio de Cultura de. 14S Y Criticos de origen liberal, siempre 11 
Colombia, 1997. empezaban por señalar su condición 


femenina como circunstancia excepcio- 
20 


pos 


"Ep. Londoño, Santiago, Débora Arango, 
Vida de pintora. Bogotá. Ministerio de Cultura de 


Colombia. 1007. nal. 


En cierto modo, parecería que, academic standar 
en su época, la única manera de dar unexperienced or mappropriat 
cuenta de la anomalía detectada por sus condition which did not measure up to 
colegas hombres en la gramática de la entof her work. Attdvs poln 
composición  (estridencia, desparpajo, “1: mof the reception of Dél 
atrevimiento, violación de los preceptos uo ork becomes ol greatin 
académicos) tuviera que expresarse en tér 10 Y for die study of artistic p 
minos de una condición femenina imex- | lso for Latin Anx 
perta o inapropiada para los alcances de ' | 
su obra. En este punto, la recepción del ho women ercator 
trabajo de Débora Arango se vuelve de 
eran interés, no sólo para el estudio de jected by her masters. Eladio A 





las profesiones artísticas, sino también 1-10 md Pedro Nel G 
para la misma histo1 la mic le k tual C O- | COMSCOPV AUN A |! 111. | Apertura Museo Nacional de Colombia. 
lombiana y latinoamericana, en la que la | ms and by the Roman ( Bogotá - Colombia, mayo de 2012. 


situación de las mujeres creadoras es un | the testeo bo ar tae Opening day at the National Museum of 
Colombia. Borotá. May 2012. 





capítulo más que relevante. El rechazo de € i 

sus maestros Eladio Vélez (1897-1967) y | rúste read and in Un 
Pedro Nel Gómez (1899-1984), de los cal truetion of sender 
periodistas y políticos conservadores y de | atthe core of the contro- 
la Iglesia Católica, tal como revela una + | 1 mude female p 
lectura de los textos de la época, enseña ateshe was not allowed to 
que el problema del género (tanto en su cause of he 
faceta plástica, como en el de la cons- 

trucción social de la diferencia) estuvo en 

el centro de la discusión. Que se cues- 

tionara a una pintora de desnudos o se 

pensara que a ella, por su condición, le 

estaba vedada la producción de murales 

nos dice más sobre el carácter polisémico 

de la problemática de género que sobre 

los hábitos de una sociedad hipócrita. 

Una mala lectura, o una cerril incom- 

prensión, resultan más ilustrativas que 

cualquier recepción benevolente. “Las” ¿| *Una revisión de los textos críticos que dan cuenta 
de la recepción de Débora Arango se puede encon- 


sociales y “los” sociales intentan cap- ns | 
. trar en Londoño, Santiago, Débora Arango. 


tar, con un ligero matiz gramaucal, esta | Vida de pintora, Op. cit. 

doble cara del problema en la recepción | For a review of eritical texts illustrating the recep- 
en -Éi ti tion of Arango's work see Londoño, Santiago, Debora 
ac la arusta. ENEL 3 Arango. Vida de pintora, Op. cat. 


“Panslators note: When combined widi the noun “so- 
ciales”. the Spanish articles “los” ¿masculine plural 


Ahora bien. toda gramática, en 


cl terreno especifico del arte figurativo, y “las” feminine plural, which agree in gender and 
» » . e be cono he ifv, evoke, in e: cl 
comporta una pregunta por la narración. fo . Pe minadi sli ae sc A 


“Santiago Londoño recuerda también cómo Marta 
Traba, la crítica de arte de origen argentino que 
introduciría en el país la versión más internacional 
del modernismo, le recomendó a la artista pintar en 
un estilo “más moderno”. 


Cfr. Débora Arango. Vida de pintora, Op. cit., p. 205. 


“Santiago Londoño also points out how Marta 
Traba, the Argentinean eritic who introduced the 
most international version of modernism. advised 

Arango to palat in a “more modern” style, Cf. 

Débora Arango. Vida de pintora, Op. cit.. p. 205. 


No obstante, la condición narrativa en 
el arte pictórico, como se sabe, tiene 
una historia reciente de desprestigio, tal 
como lo demuestran los planteamientos 
del modernismo, que prácticamente 
desterró esta función de las artes visu- 
ales. Un hecho que, en Colombia, im- 
pidió la valoración de una artista que no 
era suficientemente “contemporánea” 
y seguía dependiendo de las estrategias 
figurativas, consideradas anacrónicas 
por el sector “avanzado” de la crítica de 
las décadas del sesenta y setenta. Esta 
es, por supuesto, una de las paradojas 
que exigen a críticos e historiadores una 
revisión cuidadosa, para separar lo que 
es “contemporáneo” de lo que es “ac- 
tual”. Las investigaciones más recientes 
prescinden del prejuicio negativo ante la 
narración y la figuración y, en cambio, 
tratan de indagar en los alcances que 
las formas de arte (sobre todo, las peri- 
féricas e invisibilizadas) tienen a la hora 
de hacer figuraciones de la historia y la 
nacionalidad. A falta de una crónica vi- 
sual “verdadera”, la invención ficcional 
de la pintura llega a ser considerada 
“documento” y logra contarnos historias 
que, así, simplemente, nunca nos fueron 
delegadas. De manera sorprendente, es 
el testimonio marginal el que ha sido 
capaz, con el tiempo, de hacer la mejor 
crónica pictórica de la época. 

En Débora Arango no sola- 
mente encontramos la posibilidad de re- 
construir la narración de los tiempos más 
recientes en Colombia (el relato de lo 
que, con mayúsculas, se conoce entre los 
científicos sociales como La Violencia), 
sino también la posibilidad de que el arte 
pictórico pueda funcionar como la es- 
trategia de archivo por antonomasia. La 


underesumation of an arust judeed to 
be ansulliciently “contemporary who 
was still largely dependent on figurativo 
strrategtes. deemed anachronisue bv the 
“enlightened” wine of critcisar of the 
b0s and 70s. Phas. ob course. is one ol 
those paradoxes trat require erites amd 
historiams to carefullv reappralse the dis- 
incuon between “comtemporas and 
“event? Phe lautest research studies 1 
not biased asamst narration and hieura- 
on. Instead. thev um to examine Un 
scope ob artlorms espectallx pertpheral 
and overshadowed ones have resardimao 
he construction ob history and nattoba- 
hit In the absence ob a Strada isa 
chromiele, puntines construetton elote - 
on is resarded as a documentó ano 
gIVes accounts of stories dhiatowere no! 
transmitted to us. Surprismelio it ds the 
peripheral tesamonv the one able ovo 
time, to best pietorially chrenicle hat pe. 
nod ob the counts ós histors. 

Débora Araneos aork not onda 
us to. reconstruet the 
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obra de Débora Arango va más allá de la 
ilustración de los hechos más recordados 
de la tragedia nacional, y funciona, más 
bien, como una poderosa codificación, 
en la cual los símbolos producidos guar- 
dan una llamativa coherencia. De hecho, 
no deja de ser sorprendente que la me- 
jor narración realizada por el arte co- 
lombiano y la mejor codificación en 


simbolos gráficos de su historia social y 


política proviniera de dos figuras “meno- 
res”, de dos artistas “sin atributos”, como 
Débora Arango y el caricaturista Ricardo 
Rendón (1894-1931), figura también re- 
cientemente recuperada para la tradición 
plástica colombiana. Por demás, resulta 
significativo que la imagen más cohe- 
rente de la nacionalidad haya tenido en 
la sátira política su más importante testi- 
monio, como lo prueba el trabajo de dos 
artistas que vieron en la animalización 
de tiranos, militares y políticos, y en su 
bestial corte de granujas v bestezuclas, su 
más lograda estrategia de exacerbación. 

En este sentido, cuando pen- 
samos cn la relación que las formas de 
narración pictórica tienen con la figu- 
ración de la nacionalidad, observamos 
que, en Débora Arango, hay un proceso 
de identidad negativa, punto en el que 
encontramos sus profundas diferencias 
con su contemporáncos, muralistas, na- 
tivistas e indigenistas que seguían la es- 
tela de sus pares mexicanos, y que bus- 
caron hacer una suerte de arte nacional, 
en el que la narración estaba puesta al 
servicio de una suerte de reconstrucción 
épica afirmativa. transida de imaginería 
viril y mitos fundacionales. Por cjemplo, 
una de las obras de Débora Arango, La 
República. muestra una especie de ver- 
sión del escudo nacional en clave de 
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Ch Anderson. Benedikt. Comwndades vazmadas. Hi 
floxionas sabre el origen y da difisión del nactonaliomo, Mena- 
co. Fondo de Cultura Economica, 1083, 


“Cp Barthes. Roland. “La Rochefoucauld: refle-iro- 
nes o sentencias y manimas. Elwado coo de la oconitiva 
wsrado de “Naco ensayos oriticos”, Menico, Stilo XXI. 


1997, p. 97-08, 


esperpento, donde la alineación de los atonal spirit. in das 


case throueh 





elementos emblemáticos reemplaza la somebina else deemed undesirable, Phi 
alegoría de bienestar y riqueza (recur=  ctroumistanie hed heght on uh 
rente en los muralistas) por la del expolio train of death travelina trom the eloons+ 
y la destrucción. La figuración acude al image in Arango puntna to the 


simbolo de identidad, pero lo destruye en 
una explosión de sangre, vísceras y pu- 
trefacción. 


navalesque novel EN Lt Ra Maru 


he memors of tie three thousand dd 


workers ha lose Airecadio Seeundo 


Si toda imagen que nos hacemos to not loreet in On hiwudbnid dl, N 
de una comunidad es “narrada” o “ima- /ude. becomes an ellicient and xisiona 


ginada”,” en Débora Arango hallamos symbol. when tina to find its orion 
una narración negativa, caracterizada paintno like 2/7 ll 
por la producción de imágenes “decep- 4/ Prath. Vhe arts does nota iv 
tivas”, como las llama Barthes,” esto es, making up a leasible world. bubis can 
por imágenes que parten de la negación notto ollerany solution. As atari! 
y que definen algo (el ser nacional, en este sullicient to be able to outime du 
Me oa A caso) a partir de algo indeseable. Quizás, mire Uat AMES UN 
The Republic. 1057. STA Circunstancia sea la que explique ese | Phe narrative techniqu 
Watercolor. 16.4x 20in. tren de la muerte que transita desde la certanly nor the most relevant cos 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. lóbrega imagen de la pintura de Débora entin ts narrative readime. no 
Arango hasta la novela carnavalesca de wav the artist his chosen certan 
García Márquez. Los tres mil muertos ments rom the oral recount ol! 
que José Arcadio Segundo pide no olvi- bian histors and has translated the 
dar en Cien años de soledad son un símbolo a visual repertormre, considered: ba 
tan eficaz como visionario, si buscamos as mere images na preture book. AM 
su Origen en una pintura como £l tren de is tral teresita In Un MlY LAIA 
la muerte. El artista no renuncia a la inven=  suceceds at portras ma bla 
ción de un mundo viable, pero evita dar 1. uh ho ultmatel. alo 





soluciones. Basta con haber sido capaz 
de esbozar la pesadilla que nos aguarda. 
Por supuesto, lo más importante 
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en esta lectura narrativa no es la técnica report 
de narración y, ni siquiera, el modo en noma co 
El tren de la muerte.1948. Acuarela. 77x56cm. UC la artista ha seleccionado elementos ol peantieridar prrta 
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caracterizarse como “femenina”. En esta 
muestra, la presentación del acervo do- 
cumental de la artista (donde se conser- 
van huellas de su particular manera de 
recopilar y archivar reportajes, noticias y 
datos sobre sus obras y controversias) re- 
sulta de especial interés para entender las 
propias maneras en que la artista se en- 
tendía como creadora y representaba la 
opresiva mirada masculina que se cernía 
con una mezcla de desdén y temor sobre 
su propio trabajo. 

El problema del género, que 
ha sido poco estudiado en relación con 
Débora Arango, es un asunto espinoso, 
sistemáticamente evitado por historia- 
dores y críticos, acaso por sus implica- 
ciones “extraartísticas” y por el hecho de 
que lleva el interrogante de los motivos 
humanos de Débora al terreno de la le- 
eitimidad. Si bien se ha señalado el sig- 
nificado netamente sexual de diferentes 
piezas de la artista. así como las ntrinca- 
das alusiones a los problemas de diferen- 
cia y poder que allí se encuentran, aún 
permanece el enigma de las relaciones 
que pueden tener con las convicciones 
y vivencias personales de la arusta. Aún 
falta un estudio de orden biográfico que 
mida la distancia que hay de pintora a 
modelo y los recorridos de la mirada que 
unen a las mujeres (ficcionales y reales 
en una especie de mundo autosuficiente, 
aunque cerrado, definido por un afuera 
nostálgico que presagla una fuga de- 
liniuva de las restricciones patriarcales. 
Como recordarán los lectores de la es- 
erttora barranquillera Marvel Moreno 
1939-1995, a quien cabe ver en parale- 
lo con Débora. ese universo femenino, 
al hacer justicia a la opresión del orden 
falocrático. presagta la llegada de un ver- 


matically avoided bv historians and cri- 
tres. perhaps because of ts “extra-arusuic” 
implications. and because 1t legnimizes 
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purely sexual meaning of several of her 


pieces and their intricate relerences to 
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Friné o Trata de Blancas. 1940. 
Acuarela. 131 x 99 cm. 
Colección Museo de Arte moderno de Medellín 


Phryne or White-Slave Trade. 19:14). 
Watercolor 52.4 1 39,6 mn. 


Collecuon Museo de Arte Moderno de Medellm 
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dadero tempo de las Amazonas. Que 
Débora hava elegido monjas v prostitu- 
tas inscribe el problema en una axiología 
católica que potencia el dramatismo del 
conflicto. 

Una pieza de Débora Arango 
como ¿mé resulta emblemática de este 
saludable misterio que hay en las codi- 
ficaciones artísticas hechas por mujeres, 
pues se trata de una imagen donde las 
alusiones semánticas se dan de manera 
compleja, sin que atinemos a definir cuál 
es la dirección específica que toma el sig- 
nificado. Por un lado. la pintura hace una 
referencia explícita a la levenda clásica 
según la cual, para defender a una he- 
tara griega de la acusación de impiedad. 
su defensor, luego de fracasar en los axr- 
gumentos, acudió a desnudar a la mujer 
ante los jueces, quienes se sobrecogieron 
con su belleza y acabaron por perdonar- 
la. Por el otro, el suplemento verbal del 
subtítulo, Trata de blancas, añade un nuevo 
estrato de significación a la imagen, que 
de esta manera supera su vínculo con el 
legado clásico y actualiza la crítica a la 
mirada masculina, vigente en la Golom- 
bia de la época. Nuevas líneas de sentido 
se hallan cuando observamos la forma en 
que está pintada la obra y observamos la 
remterpretación del motivo griego, cono- 
cido sobre todo por la versión neoclásica 
de Jean-Léon Géróme 1870. quien con- 
virtió el tema en una declaración sobre la 
unidad del bien y la belleza. Como puede 
apreciarse, el grupo de jueces de la pin- 





tura neoclásica ha sido reemplazado por 


unos braceros a los que es fácil asoctar 


Jean-Leon Géróme. Friné ante el | a p ba N G o 
aerópago. 1861. Óleo sobre lienzo. 80 x 128 cm. COn dos pintac OS pPOI CUTO NX OMCOL, 


Galeria de Hamburgo, Alemania. el maestro de Débora. quien, dle aleuna 


Jcan-Leon Géróme. Phryne before the manera, inaugura el rechazo sistemático 
Areopagus. 16bl. Ord on camas 3153 0040 m 


Gallery of Hambitre; German. de: la artista en los círculos estéticos de 


Medellín. Quizás la pieza represente, no 
sólo el conflicto de poder que encubre la 
mirada masculina, sino también un ale- 
gato en clave contra las restricciones que 
los hombres de la época imponían a la 
independencia femenina. El cuadro, en 
buena medida. es una obra sobre el arte 
mismo v ofrece una codificación de los 
estilos en pugna. el académico y realista 
de los maestros Eladio y Pedro Nel, y el 
nuevo, personalísimo, encarnado por 
Débora. 

En suma, estamos ante una 
visión de “los géneros” y del “género”, 
ese punto donde la dinámica productiva 
del arte y la autoconciencia femenina 
se encuentran en un gesto que es, sobre 
todo, postulación vital, estética y política. 
Entender esa narración es la tarea que 
aguarda a los espectadores que, una vez 
más. como en la década del cuarenta, es- 
peran hoy la llegada de Débora Arango. 


Archivo personal de la artista. 
Periódico El Colombiano. 1984. 


Artist 's personal archive. 
Li Colombiano nesspaper 1081 
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Débora Arango 
Artista antioqueña, excomulga- 
da en 1948 por la sociedad paca- 
fa que no resistió el impacto de 
sus desnudos, de sus temas 
| políticos descarnados, de su pin- 
celada violenta y colorida. Este 
año fue desenterrada de su casa 
de Envigado. expuso una retros- 
pectiva de su obra en el MAMM, 
y recibió el premio de la Secre- 
taría de Educación . 
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A pesar de que el sufragio se estableció como un derecho La política, en un modelo úico,es laca 
ada de la mujer desde 1954, sólo hasta los años ochenta, las administrar la realidad, a diferencia del a to, 
1artista después mujeres lograron encontrar el ambiente propicio para encargado en primera instancia de mos. de 
E A concreción dla en Colombia. ¿pasando por estadios de excavación de 5u Es 
toncec SCT parte .. el acceso profundas Li El y as exaltar o denunciar! 
>  — % Es justamente estad Es AAA de los artistas 
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Colección Museo de Arte Moderno de Medellín 
Bien de interés Cultural de carácter Nacional 
j Cultural Asset of National Interest 


Al margen de los vetos y las críticas destructivas, su obra crece, con la certeza 
de que su testimonio algún día serviría de algo. 
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Regardless of bie veto and die destrnotive critican, her sor esporas. aah 
the certainty that her testimons ill cnedas bese Lol 





Voceadores | Town Criers 
Ca. 1940 
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“Cuando alguien decía que Débora Arango era el único gran pintor que 
poseía la feminidad colombiana no estaba fabricando una paradoja; en verdad, la 
Joven artista es la única que ha entendido la pintura globalmente, no como estrecha 
especulación ornamental o servicio de antesala, sino como una fuerza estética capaz 
de plastificar los más recónditos e imprecisos movimientos humanos”. 


“When somebody sud that Débora Arango mas the oblvo area painter 
"pintor" ns Spanish masculine lora ho possessed the Colonibian femininit. he 
Wits HOLCreatng a paradox: tral the vouna artistis the onlvone aho has understood 
pantúnsa eloballvo notas a muros ornamental specaladon or dobbvy service. but as 
a power able to insertan aestheñe qual to the most recondite and vague ob all 
human movements.* 


-Luis Vidales, 1940- 





Paz | Peace 
Ca. 1957 





Retrato de una Amiga | Portrait of a Friend 
1950 
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El tren de la muerte | Train of Death 
1948 
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Con una sorprendente capacidad de figuración y de elección de los simbolos 
que aún conserva su actualidad, Débora Arango creó, con su crónica visual, una 
imagen de la nación sin precedentes, la cual, lejos de hacer afirmaciones patrióticas, 
exasperó la paleta para dar cuenta del desastre social y de la repugnancia de los 
sucesos ocurridos. Es una épica exenta de héroes, armada con materias sombrías. 
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Debora Manso samazino talen: lorthe epresertalra tamos [ii 4obé 
still retaias ts relevanee: her vistal ehyonicle inspired ar image odo die ici 
has no precedents, one Chal lar rom makmo patriot SAUCES: NS ES 
palette 10 expose the social disaster and reluctanee caused bio the os eri ea 
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Masacre del 9 de abril | April 9 Massacre 
1948 
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“SI no es amor a nuestros destinos latentes en nuestro carácter y tendencias 
¿qué es patriotismo? Si queremos frustrar nuestra remota y posible cultura propia, 
apresuremos la venta de las riquezas naturales, la inmigración de hombres y técnicas 
europeos y asiáticos. Los suramericanos seremos monos hasta que haya desaparecido 
el último vestigio de nuestra sangre. Los de aquí, los mulatos, vivirán humillados 


interior y exteriormente, y, cuando aparezca una civilización, no habrá nietos de 
ellos”. 


o 


“If not love for the destiny dormant in our tendencies ando chatacton 
then what is patriotisa? If our intention is to diwvart the feasible but sol aicrnmote 
construction ef our own culture. then lets foster the selling of our natural resources, 
he migration of European and Asian men and techniques. We South dimericadas 
will see ourselves as monkevs unúl the last vestge of our blood has disappeared. 
Phose who belong here. the mulatos. willlive humiliated inside and out ando hen 


a civilization arises. no grandehildren of hem awdilbexisto 


-Fernando González. Los negroides. 1936- 





La República | The Republic 
Ca. 1957 


“Siempre nos dijeron que La Violencia de los años cincuenta fue una violencia 
entre liberales y conservadores. Eso no es cierto. Fue una violencia entre liberales 
pobres y conservadores pobres, mientras los ricos y poderosos de ambos partidos 
los azuzaban y financiaban su rencor, dando muestras de una irresponsabilidad 
social infinita. La Violencia no podía ser una iniciativa popular, pues no iba dirigida 
contra quienes se lucraron siempre del pueblo. Era más bien la antigua historia de 
los pobres matándose unos a otros con el discurso del patrón en los labios”. 


o 


“We vere always told due Le Polar Vhe Violence ua Un OS AS 
are bea bere aña haras er te cl aio: 4 
was a Molence betueen poor liberals and poe eomservatives instiaated Da rtehi ata 
powerful leaders of both parties. aho by hnaneme ther anger. showed an mbmite 
soctal irresponsibilit. La Violencia cold have never been a popular mihative sacen 
was not directed ALA those uho explomed he people. lonas rather the ollo 


ok the poor killmo one anobder wait her bosses! poe Ñ ma PlrabE months. 


-William Ospina ¿Dónde está la franja amarilla. 1996. (¿Where is the dellow Line?)- 
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Rojas Pinilla 


Ca. 1954 





13 de junio | June 13" 


1933 





Retrato | Portrait 
19051 





Plebiscito | Plebiscite 
1958 


Al golpe de estado perpetrado por el General Gustavo Rojas Pinilla 
a Laureano Gómez, quien fuera uno de los mayores detractores de la obra de 
Débora, siguió el Frente Nacional, que repartió el poder, eliminando las tercerías y 
condenando a los inconformes a ver cómo los dos partidos tradicionales se turnaban 
el poder hasta apaciguar los ánimos. 


The coup perpetrated by General Gustavo Rojas Pinilla avast Presiden! 
Laureano Gómez, one of Déborass biesesteritdes was Tollowed by the National 
Front. which eliminated the possibility ot a dura pol al para and conde mned 
dissidents to witness the two traditional parties taking turns at Ue presidenes untl 
thines started to calm down. 


Junta militar 
Military Junta 


1957 
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Retrato | Portrait 
1951 


Huelga de estudiantes 
Students? Strike 
1954 








La Española | The Spanish Woman 
1950 
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El cementerio de la 
chusma ylo Mi cabeza 


Rabble"s Cemetery 
and/or My Head 


1958 
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Meditando | Pondering 
1951 





La danza | The Dance 


1948 








Secuestro | Kidnapping 
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El túnel | The Tunnel 
1954 





Figura femenina | Female Figure 
1954 
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Levitación /| Levitation 
1957 
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“La expresión pagana surge espontáneamente en mi temperamento. En 
alguna ocasión traté de dibujar el rostro de una mujer para hacer La mística y contra 
todas las fuerzas de mi voluntad resultó ser el rostro de una pecadora”. 


ja) 


Pagan expressions emerge spontancousky inside oboame. On one occasion. 
while was working on La mística (Abri Moro. LU dre dre Lace ob a coman hat 
agaumst my own will turned outto be the face ota inner” 


ÓN eo repr rro rones 


-Débora Arango- 





La Mistica | Mystic Woman 
1940 
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“La culpa de esa degeneración artística no puede recaer sobre la señorita 
Arango, a quien admiramos sin reservas sobre su valor y audacia. Ella es tan sólo 
la víctima de las influencias perniciosas y antiestéticas que viene ejerciendo el 
Ministerio de Educación. Se trata de apenas los primeros resultados que comienzan 
a obtenerse de la funesta labor desarrollada desde el Instituto de Bellas Artes”. 


o 


“Ms. Arango cannot be blamed for this atte deseneration: me lat 
her courage and boldness with no reserve. She is justo the veta of he amistad, 
and harmful influences encouraged bv the Alimists of Education. Dhesecue de 
ist results obtained from the disastrous work exerted valle Arba ds sed] 
Institute of Fine Arts: 


-Periódico El Siglo. 1940. (El Siglo newspaper)- 


Contrastes | Contrasts 
1940 





“Ni los mismos católicos ilustrados encuentran motivos de escrúpulos en la 
contemplación de un desnudo artístico”. 


- 


“Not even erudite Catholies find reason to qualm when contemplatna an 
artisuc nude.” 


-Débora Arango- 
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Montañas | Mountains 
1940 





La institutriz | The Governess 


1950 
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Sin título. (Boceto de estudio Desnudo 
Contemporáneo) | Untitled (Study for 
Contemporary Nude). 1954 
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El problema del género, que ha sido poco estudiado en relación con 
Débora Arango, es un asunto espinoso, sistemáticamente evitado por historiadores 
y críticos, acaso por sus implicaciones “extra artísticas” y por el hecho de que lleva 
el interrogante de los motivos humanos de Débora al terreno de la legitimidad. Si 
bien se ha señalado el significado netamente sexual de diferentes piezas de la artista, 
así como las intrincadas alusiones a los problemas de diferencia y poder que allí se 


encuentran, aún permanece el enigma de las relaciones que pueden tener con las 
convicciones y vivencias personales de la artista. 


o 


1he problem of gender. largely unexplored in relation to Deber A 
work. is a thorny issue systematicallv avoided by historians and crio 
because of its “extracarústic” imphications. and because it lecitina. Y 
human motivatons. While both the purely sexual mean oloseveral ob de 
and their intricate references to gender dillerences amd poner have been q: 
out, the associations these issues mav have withothe artisós convictions and por 
experiences is vetto be determined. 





Adolescencia | Adolescence 
1939 
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La obra de Débora Arango se consolida en su capacidad representativa 
cuando, en una de sus obras, alude a los derechos de la mujer, que solamente hasta 
1954 lograron pleno reconocimiento político en Colombia, cuando el gobierno 
del General Gustavo Rojas Pinilla permitió que finalmente pudieran sufragar. Sin 
embargo, hasta los años ochenta la mujer no alcanza un espacio de poder concreto 
en las dinámicas publicas de este país. 


O 


Débora Arango's work is consolidated in her representational abla: one of 
her painunes alludes to women's riehts in Colombia. who onlv obtained full political 
recognition in the country alter thev were given the right to vote in 1951. durmeo 
General Gustavo Rojas Pinillas administration. However, itwas only untdl the 10805, 


when women gained enough visibilitv within Colombias dvnamites ol power 





Los derechos de la mujer | Women's Rights 
1954 





Compañera | Companion 
1950 
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Friné o Trata 

de Blancas | Prhyne 
or White-Slave Trade 
1940 
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Débora no es presa del conflicto, de los señalamientos y condenas que sobre 
ella recaen. Por el contrario, ubica los sucesos como quien consigna en un diario su 
vida, sin hacer divisiones entro lo y la social. 


O 


Débora is nota vicúm of the conilietor he aceusations and condemmnmations 
amed at her. On the contar she aceepts these incidents like someone a ho records 
her own life in a diars avoiding establishing any boundaries between /o Sectal amd Le: 
Social. 





Amanecer o En el barrio 
Dawn or In The Neighborhood 
1940 








La filósofa | The Philosopher 
1950 
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Los que entran y 
los que salen 
Those Who Enter 
and Those Who 
Go Out 

Ca. 1944 
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“La vida, con toda su fuerza admirable, no puede apreciarse jamás entre la 


hipocresía y entre el ocultamiento de las altas capas sociales: por eso mis temas son 


duros, acres, casi bárbaros; por eso desconciertan a las personas que quieren hacer 


de la vida y de la naturaleza lo que en realidad no son. Me emocionan las escenas 
rudas y violentas”. 


o 


“Lite. in all its masvelons vwreneth caomnot be 
concealmentof high social e 
barbaric: that is why 
something ther are 


lound in the hxypocriss and 
ases: thats bn Mvtopieés are hash. roueh and almost 
hey disconcert people who pretend to make life and nature 
not. leer thrilled by harsh and violento scenes.” 


-Débora Arango- 





La hucha del destino | Destiny's Struggle 


1944 





Pitonisa | Fortune- Teller 
10954 
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Justicia | Justice 
Ca. 1944 
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“En la mayoría de las telas, sin embargo, los colores no son los opacos y grises 
que deberían sugerir los temas escogidos. Al contrario, son vibrantes y agresivos, tal 
vez porque los ojos americanos de Débora están acostumbrados al derroche de luz o 
porque precisamente desea de una manera expresa establecer el contraste tremendo. 
El tratamiento pictórico de estos cuadros parece gritar que existe un desacuerdo 
absoluto entre las sombrías criaturas y el radiante mundo que habitan”. 


O 


“However, in most paintings color is anything but duall or grax. as one miehi 
expect from the topic. Instead. it is vibrant and ageressive. probably due to the 
excess of light that Déboras Latin American eves are used to perccive, or mavbe 
she just aims to establish an explicit. formidable contrast. These pamungs” pictortal 
treatment seems to be shouting a disagreement between the somber ereatures and 
the radiant world thev inhabit.” 


-Elisa Mujica, 1955- 





1948 





Terciadores | Dockers 
1938 





Poetisa | Poet 
105,1 


La raza en la calle | Race on the Street 
Ca. 1963 





“Pero el mestizaje era ya una fuerza demográfica 
incontenible. Los miles de esclavos africanos, traídos por 
la fuerza para los trabajos bárbaros de minas y haciendas, 
habían aportado una tercera dignidad al caldo criollo, 
con nuevos rituales de imaginación y nostalgia, y otros 
dioses remotos. Pero las leyes de Indias habían impuesto 
patrones milimétricos de segregación según el grado de 
sangre blanca dentro de cada raza: mestizos de distinciones 
varias, negros esclavos, negros libertos, mulatos de distintas 
escalas. Llegaron a distinguirse hasta dieciocho grados de 
mestizos, y los mismos blancos españoles segregaron a sus 
propios hijos como blancos criollos. 

Los mestizos estaban descalificados para ciertos 
cargos de mando y gobierno y otros oficios públicos, o 
para ingresar en colegios y seminarios. Los negros carecían 
de todo, inclusive de un alma, no tenían derecho a entrar 
en el cielo ni en el infierno, y su sangre se consideraba 
impura hasta que fuera decantada por cuatro generaciones 
de blancos. Semejantes leyes no pudieron aplicarse 
con demasiado rigor por la dificultad de distinguir las 
intrincadas fronteras de las razas, y por la misma dinámica 
social del mestizaje, pero de todos modos aumentaron las 
tensiones y la violencia raciales. Hasta hace pocos años 
no se aceptaban todavía en los colegios de Colombia a los 
hijos de uniones libres. 


Los negros, iguales en la ley, padecen todavía de 
muchas discriminaciones, además de las propias de la 
pobreza”. 


-Gabriel García Márquez. 1994. Por un país al alcance 
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El almuerzo de los pobres 
Tugurianos | Slum Inhabitants The Lunch of the Poor 
1958 Ca. 1957 
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En suma, estamos ante una visión de “los géneros” y del “género”, ese punto 
donde la dinámica productiva del arte y la autoconciencia femenina se encuentran 
en un gesto que es, sobre todo, postulación vital, estética y política. 


o 


ln summary, we are in the presence of avision on zomes and eender a porn 
of imersection where the produetive dvnamie of artand lemale selEconsciousness 
come together in a gesture thatis. most especiallv. a personal. acsthetic and pohtical 
statement. 





Sin título | Untitled 
1944 
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Por primera vez en el arte colombiano, temas como los levantamientos 
sociales, las huelgas, la prostitución, la corrupción política y la desestabilización de 
la nación hicieron su aparición en la pintura, contribuyendo a un relato visual que 
desafiaba la visión hidalga e hispanista del país y que tardó mucho tiempo en ser 
reconocido en su capacidad de figuración por el establecimiento artístico nacional. 


0 


For the first me in Colombian art toptes such as social uprismoas. strikes, 
prosttution, political corruption and destabilization of he country, made their debut 
In painung. contributing to a visual narrative hal challenged a noble. Hispanis 
perception of the country. and which took a long me to be acknouledeacd. in des 
ability to be portrayed. by the national artistic establishment 





ICSS 
1954 
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“La exposición de pintura es obra sacrílega y técnicamente corruptora. El 
gobierno obliga a la juventud a desfilar por esas galerías pestilenciales para matar 
el pudor y la verecundia en los corazones adolescentes” (...) “Toda belleza artística 
contraria al orden moral no es verdadera belleza; es la imperfección, es la fealdad” 
(...) “Creer que el desnudo es lo más bello es un error y una corrupción del arte. 
El vestido no es obstáculo para la expresión de la belleza” (...) “¿no habrá amigos 
genuinos del arte que desbaraten ese pegote” (...), “echen cal a ese pandemónium que 
forman las pinturas del capitolio y cubran con lodo los cuadros de la exposición”. 


o 


“That painting exhibition is sacrilegious and technicallo corrupta, Le 
government is forcing young people to walk these pesúlentealleries in order to abolo 
shame and decener from the hearts of he adolescenis” “Av arts bean 
opposes moral values, is not true beauts but imperfection. hideousness” | 
consider a nude the most beautiful of all ibines is a mistake and a e rrapuon ol A 
dress is notan obstacle for the expression of beaut” 


“where are the true er 
artíto go and dismande thatawdful hina." 


“thros out lime at that panderos cn 
ercated by the paintings at the Capitol and cover widi mud the pletures 
exhibition.” 


-Fray Mora Díaz. Periódico La defensa. 1940. (Brother Mora Día 


z, La Defensa newspaper- 


Madona del Silencio 


Madonna of the Silence 
Ca. 1944 











Maternidad | Maternity 


1952 
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Alucinada | Hallucinated 
Ca. 1945 


124 


Con gran facilidad, Débora transitaba por temas que iban de lo público a 
lo intimo, sin dejar de tocar lo privado, con una mirada aguda y perspicaz, lo que 


le valió múltiples afrentas de sectores políticos, religiosos y, sobre todo, de la alta 
sociedad colombiana. 


o 


Déboras kcen. sharp eve allowed her to move gracefully among topies tha 
dealt both with the public and the private spheres: dis prompted constant attacks 
(rom politicians, the church and, above all, he Colombian high societs. 





La Celestina | The Procuress 
Ca. 1952 





Retrato | Portrait 
1950 
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La despedida | The Farewell 


Ca. 1955 


ÍNDICE DE OBRAS EN CATÁLOGO + ARTWORKS INDEX 


63 | Voceadores | Town Criers 
Ca. 1940. Acuarela / Watercolor. 
101 x 67 cm / 40.4 x 26.8 in. 


Número de registro / Inventory number 7647. 


65 | Paz | Peace 
Ca. 1957. Acuarela / Watercolor. 
77 x 56 cm / 30.8 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7697. 


66 | Retrato de una amiga 
Portrait of a Friend 

1950. Acuarela / Watercolor. 
76 x 56 cm / 30.4 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7624. 


67 | El tren de la muerte | Train of Death 
1948. Acuarela / Watercolor. 
77 x 56 cm. / 30.8 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7659. 


69 | Masacre del 9 de abril 
April 9* Massacre 

1948. Acuarela / Watercolor. 
716x 57 cm / 30.4 x 22.8 in. 


Número de registro / Inventory namber 7664. 


71 | La República | The Republic 
C.a. 1957. Acuarela / Watercolor. 
77 x 36 cm / 30.8 x 22 4 in. 


Número de registro / Inventory number 7636. 


73 | Rojas Pinilla 
C.a. 1954. Acuarela / Watercolor. 
41 x 50 cm / 16.4 x 20 in. 


Número de registro / Inventory number 7637. 


73 | 13 de junio | June 13** 
1953. Acuarela / Watercolor. 
37 x 56 cm / 14.8 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7619. 


74 | Retrato |! Portrait 
1951. Acuarela / Watercolor. 
77 x 56 cm / 30.8 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7676, 
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75 | Plebtscito I Plebiscite 
1958. Oleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
121 x 153 cm / 48.4 x 61.2 in. 


Número de registro / Inventory number 7759. 


77 | Junta militar | Military Junta 
1957. Oleo sobre lienzo / Oil on canvas, 
178 x 138 cm / 71.2x 55.2 in. 


Número de registro / Inventory number 7770. 


78 | Retrato | Portrait 

1951. Óleo sobre lienzo y hard-board / Oil on 
canvas and hardboard. 

75 x 49 cm / 30 x 19.6 in. 


Número de registro / Inventory number 7736, 


79 | Huelga de estudiantes 
Students? strike 

1954. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
146 x 117 cm / 58.4 x 46.8 in. 


Número de registro / Inventory number 7754. 


80 | La Española | The Spanish Woman 
1950. Acuarela / Watercolor. 
76 x 56 cm / 30.4 x 22.4 in. 


Número de registro / Inventory number 764.1. 


81 | El cementerio de La chusma ylo 
Mi cabeza. | Rabble's Cemetery 
andlor My Head 

1958. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
127 x 94 cm / 50.8 x 37.6 in. 


Número de registro / Inventory number 7733, 


82 | Meditando | Pondering 
1951. Oleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
68 x 58 cm / 27.2 x 23.2 im. 


Número de registro / Inventory number 7727. 


83 | La danza | The Dance 
1948. Acuarela / Watercolor 
56 x 38cm /22.4x 15.2 in 


Número de registro / Inventory number 7700. 


84 | Secuestro ! Kidnapping 

1977. Acuarela / Watercolor. 

45 x 38 cm / 18x 15.2 im. 

Número de registro / Inventory number 7604 


865 | El túnel | The Tunnel 

1954, Acuarela / Watercolor. 

53 x 76 cm / 22 x 30.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7052. 


86 | Figura femenina | Female Figure 
1954. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 

14 x 61 cm / 29.6 x 24.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7730, 


87 | Levitación / Levitation 

1957. Acuarela / Watercolor. 

99 x 67 cm / 39.6 x 26.8 in. 

Número de registro / Inventory number 7608, 


89 | La Mistica | The Mystic Woman 
1940. Acuarela / Watercolor. 

99 x 66 cm / 39.6 x 26.4 in. 

Número de registro / Inventor: number 7670, 


91 | Contrastes | Contrasts 

1940. Acuarela / Watercolor, 

174 x 66 cm / 69.6 x 26.4 im. 

Número de registro / Inventenas number 7681. 


93 | Montañas | Mountains 

1940. Acuarela / Watercolor. 

96 x 126 cm / 38.4 x 50. Lin. 

Número de registro / Inventor number 7677. 


94 | La institutriz | The Governess 
1950. Acuarela / Watercolo 
18x536cm/312x 22 lim 


Número de registro / Inventor number 7654, 


95 | Sin título. (Boceto para Desnudo 
Contemporáneo) | Untitled. ¡Study for 
Contemporary Nude 

1954, Acuarela / Watercolor 

39 x 30 / 15.6 x 12 in, 


Número de registro - Inventor imunber 7582. 


97 | Adolescencia | Adolescence 
1939. Oleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
95 x 72 cm / 38 x 28.8 in. 


Número de registro / Inventory number 7748. 


99 | Los derechos de la mujer 
Women's Rights 

1954. Acuarela / Watercolor. 

46 x 38 cm / 18.4 x 15.2 in. 


Número de registro / Inventory number 7610. 


100 | Compañera | Companton 
1950. Oleo sobre cartón / Oil on cardboard. 
75x 61 cm / 30 x 24.4 in. 


Número de registro / Inventory number 7735. 


101 | Friné o Trata de Blancas 
Phryne or White-Slave Trade 
1940. Acuarela / Watercolor. 

131 x 99 cm / 52.4 x 39.6 in. 


Número de registro / Inventory number 7682. 


103 | Amanecer o En el barrio 
Da:zwn or In The Neighborhood 
1940. Acuarela / Watercolor. 

96 x 63 cm / 38.4 x 26 in. 


Número de registro / Inventory number 7620. 


104 | La filósofa | The Philosopher 
1950. Acuarela / Watercolor. 
69 x 32 cm / 27.6 x 20.8 in. 


Número de registro / Inventory number 7625. 


105 | Los que entran y los que salen 
Those Who Enter and Those Who Go Out 
Ca. 1954. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
152 x 120 cm / 60.8 x 48 in. 


Número de registro / Inventory number 7707. 


107 | La lucha del destino 

Destiny's Struggle 

1944. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
145 x 97 cm / 58 x 38.8 in. 


Número de registro / Inventory number 7723. 


108 | Pitontsa 1 Fortune-Teller 

1954. Acuarela / Watercolor. 

77 x 57 cm / 30.8 x 22.8 in. 

Número de registro / Inventory number 7622, 


109 | Justicia | Justice 

C.a. 1954. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
109 x 121 cm / 43.6 x 48.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7725, 


111 | Segadores N2 | Reapers N*2 

1948. Acuarela / Watercolor. 

32 x 45 cm / 12.8 x 18 ín. 

Número de registro / Inventory number 7398. 


111 | Terciadores | Dockers 

1938. Acuarela / Watercolor. 

32 x 45 cm / 12.8 x 18 in. 

Número de registro / Inventory number 7601. 


112 | Poetisa | Poet 

1954. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 

74 x 62 cm / 29.6 x 24.8 in. 

Número de registro / Inventory number 7726. 
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113 | La raza en la calle | Race on the Street | 


C.a. 1963. Óleo sobre lienzo / Oil on canvas. 
98 x 109 cm / 39.2 x 43.6 in. 
Número de registro / Inventory number 7782. 


115 | Tugurianos | Slum Inhabitants 
1958. Acuarela / Watercolor. 

77 x 56 cm / 30.8 x 22.4 im. 

Número de registro / Inventory number 7638. 


115 | El almuerzo de los pobres 

The Lunch of the Poor 

C.a. 1957. Acuarela / Watercolor. 

76 x 56 cm / 30.4 x 22.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7644. 


117 | Sin título | Untitled 

1944, Acuarela / Watercolor. 

84 x 64 cm / 33.6 x 25.6 in. 

Número de registro / Inventory number 7705. 


119 | ICSS (Instituto Colombiano de 
Seguros Sociales) 

1954. Acuarela / Watercolor. 

97 x 66 cm / 38.8 x 26.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7646. 


121 | Madona del Silencio 

Madonna of the Silence 

C.a. 1944. Óleo sobre lienzo y hard - board / Oil 
on canvas and hardboard. 

136 x 92 cm / 534.4 x 36.8 in. 

Número de registro / Inventory number 7756, 


122 | Maternidad |! Maternity 

1952. Acuarela / Watercolor. 

78 x 56 cm / 31.2 x 22.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7657. 


123 | Alucinada | Hallucinated 

Ca. 1945. Acuarela / Watercolor. 

96 x 66 cm / 38.4 x 26.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7662. 


125 | La Celestina | The Procuress 

C.a. 1952. Acuarela / Watercolor. 

97 x 66 cm / 38.8 x 26.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7690. 


126 | Retrato | Portrait 

1950. Oleo sobre lienzo y cartón / Oil on canvas 
and cardboard. 

69 x 59 cm / 27.6 x 23.6 in. 

Número de registro / Inventory number 7729. 


127 | La despedida | The Farewell 

C.a. 1955. Acuarela / Watercolor. 

97 x 66 cm / 38.8 x 26.4 in. 

Número de registro / Inventory number 7626. 
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Cristina Lleras Figueroa 
Gerente de Artes Plásticas y Visuales 
Plastic and Visual Arts Manager 


IDARTES, Bogotá, Colombia 





El “Manifiesto de los artistas indepen- 
dientes de Colombia, a los artistas de 
las Américas” es un notable documento 
ampliamente citado- que arroja luces 
sobre el estado de la artes en Colombia 
en la década de 1940. Está contenido 
en un catálogo de 48 páginas realizado 
en Medellín en 1944 que se encuentra 
en las colecciones del Museo Nacional 
de Colombia. El Catálogo Exposición de 
los artistas independientes. Recuerdo de la Ex- 
posición Nacional recoge también una en- 
trevista a Marco A. Peláez, presidente 
de la sociedad Amigos del Arte y parte 
del comité organizador de la Exposición, 
así como las reproducciones de 42 obras 
de los participantes: Maruja Uribe, Gra- 
ciela Sierra, Pedro Nel Gómez, Jesusita 
Vallejo, Gabriel Posada Zuloaga, Rafael 
Sáenz, Débora Arango, Graciela Sierra, 
Octavio Montoya, Laura Restrepo de 
Botero. Las obras presentadas son retra- 
tos, Imágenes alusivas a mitos e historias 
autóctonas, paisajes, bodegones y, en 
general, una mirada costumbrista. Dé- 
bora Arango participa con cuatro a- 
cuarelas: Braceros de Puerto Berrío, Colegia- 
las, Angustia y Hermanas de la caridad. 

El contexto de producción del 
texto es la Exposición de Arte Nacional 
de Medellín. Esta se debía llevar a cabo 
en torno a las obras participantes en el 
IV Salón Anual de Artistas que final- 
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Archivo personal de la artista. “Manifiesto de 
los Artistas Independientes”, en el Catálogo de la 
Exposición con el mismo nombre. 

Febrero de 1944, Medellín. 


Artist's personal file. “tudependen: 
Arústs Manifest”. im the Exhibirs Catalos with the 
February 1944, Medellin 
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mente no se realizó en Bogotá. Sin em- 
bargo, el envío de las 15 obras a Medellín 
fue considerado deficiente y requirió que 
el comité organizador abriera la partici- 
pación a otros artistas. “Los indepen- 
dientes”, entre quienes se encuentra Dé- 
bora Arango, realizan su propia mues- 
tra. 

El manifiesto es único para las 
artes plásticas de este período en Colom- 
bia; su principal objetivo es hacer una 
defensa del arte americano y del mural 
como principal herramienta de comuni- 
cación del artista, cuestiones que marcan 
conceptualmente a esa generación. En 
el Manifiesto se hace referencia al fresco 
como la pintura para el pueblo y a la 
revolución en el arte como florecimiento. 
Estas son ideas que tienen más que ver 
con la democratización y el acceso a ex- 
presiones artísticas que con un postulado 
político concordante con una propuesta 
de cambio revolucionario. Como se ex- 
presa en ese mismo manifiesto en el pun- 
to 3, “El arte tiene su propia política”. 
En cambio, en este manifiesto los artistas 
se “independizan” del Estado, en parte 
porque el apoyo que prometió para el de- 
sarrollo de las artes plásticas se vio redu- 
cido a eventos puntuales como el Salón 
Nacional de Artistas y las promesas de 
apoyar un movimiento muralista fueron 
incumplidas. 

Reivindicarse como “america- 
nos” está en sintonía con las posturas que 
se popularizaron a fines de la Segunda 
Guerra Mundial. El crítico Walter Engel 
escribió: 

Europa recibirá de Hispano- 
américa esta verdad fundamental: que 
la pintura moderna puede tener un con- 
tenido social, popular, religioso y mítico, 


stobal 5 aro ke o Medellin was consi- 
dercd macdequte aneblorced the oraunl- 
ma comintttec io alos the parteipaton 
ob other arústs tin the event. “Phe Inde- 
pendents”, with Débora Arango amona 
then. opened her ova cxhubiton. 

The Manifesto ds sincular ara 
the context of thie fine art ol das porten] 
m Colombia is mada purposes esteban: 
American artanmd mar al E als he 
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sin sacrificar nada de sus valores pura- 
mente artísticos; que el exagerado miedo 
alo “anecdótico” ya ha pasado a la histo- 
ria. El renacimiento del fresco como ex- 
presión popular, como manifestación de 
problemas sociales e históricos pertenece 
en absoluto a este continente. 

El nacionalismo, dentro de esta 
tendencia americanista, se manifestó en 
la necesidad de consolidar un arte como 
componente de la identidad y tuvo gran 
influencia del muralismo mexicano. 

El compromiso con la realidad 
cambiante que plasmaron algunos ar- 
tistas de la época -incluyendo a Débora 
Arango- ha llevado a creer errónea- 
mente que existía un arte revoluciona- 
rio que coexistía con los cambios que se 
trataban de impulsar desde los gobier- 
nos liberales. Sin duda se habla mucho 
de revolucionar el arte, incluso en este 
manifiesto, y se podría entender la inde- 
pendencia -un arte “propio”- como un 
planteamiento político. Sin embargo, no 
se trata de obras que acompañaran un 
régimen político revolucionario. Á pesar 
de los intentos de reforma de los gobier- 
nos liberales, la profunda movilización de 
las capas sociales y el cambio estructural 
esperado de una revolución no llegó. 


Within an americanist context, 
nationalism was expressed as the need 
to reallirm a particular art form as a 
component of identity; this position was 
stronglv influenced by the Mexican mu- 
ralists. 

Commitment to a changing re- 
ality —which was captured by the 
artists of that time, including Débora 
Arango-—— has mistakenlv led to believe 
m the existence of a revolutionary art 
that coexisted with the changes that were 
trvme to be implemented by the liberal 
sovernments. Since art revolution and 
art independence ideas *...an art of our 
own”, are openly expressed even in 
this Manifesto there might misleading 
interpretations of a political approach. 
These are not art works that made part 
of a revolutionary political regime. 
Despite the relorming ellorts of the li- 
beral governments, the prolound mobi- 
lization of the soctal layers and the struc- 
tural change expected from a revolution 


never arrived. 
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Melissa Aguilar 

Coordinadora de Curaduría 
Curatoral Coordinator 

Museo de Arte Moderno de Medellín, 
Colombia 


Como la octava de catorce hermanos 
dos de ellos muertos prematuramente 
nació María Débora Elisa Arango Pérez 
el 11 de noviembre de 1907. Junto a ellos 


DEBORA ARANXGO: A BIOGRAPHI 
CAL AC Cl )l Ñ ] > Manta Debora llisa 


Araneo Pérez spent the hirstovears ol 


her he with he: parents sun rounded In 





"Carina, Luis Enrique, Tulio, Roberto, 
Gerardo, Carolina, Raquel, Lucila, Ma- 
tilde, Elvira y Gilberto- Débora vivió los 
primeros años de su vida bajo los cuida- 
dos de sus padres en el seno de una tradi- 
cional familia antioqueña. 

Catorce años antes, Elvira Pé- 
rez y Cástor María Arango habían con- 
traído matrimonio en 1893. En ese mo- 
mento ella contaba con 15 años y él, con 
23. Luego de asentarse en Casablanca, 
residencia de los padres de Castor en 
Envigado —territorio aledaño a la ciu- 
dad de Medellín—, la pareja tuvo sus tres 
primeros hijos. No obstante, al momento 
del nacimiento de Débora, su familia se 
había trasladado a la ciudad en busca de 
facilidades escolares para sus hijos ma- 
yores. 

En 1918, después de contraer 
paludismo, fue enviada por consejo 
médico a casa de sus abuelos paternos 


a tradiuional family trom Antioquia: sh 
was the etehith of fourteen children two 
ol them died prematurely . her survivine 
siblines were Carina. Luis Enrique. Lulto. 


Gerardo. Carolina, Raquel 


lu Hi. Manlde h 


Ri | JET, 


Elurav Gilberto. 


ln 1893. fourteen vears belor 
Débora was born. Elvira Pérez and 
Castor María Arango ot married. sli 


was 15 and he was 23. Mier seuline In 


Casablanca. LASHOFs lama hotus 111 
Envigado near the city of Medel 
the had the lirst thres children 


However when Débora was born. tí 
bkumilvy moved to Medellín in search o! 


better schoo] ol 


lactities then 


lo] 
( hildren. 


ln 1918. alte: CONUACON 


malaria. she moved to he orandpare 


house in Em ieado by medical ad 


In spite ol belmno separated roma 


parents. Débora 


Wels abi (4) develop 
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: Fotografía / Photographer: Francisco Mejía 
: Archivo fotográfico / Photographic archive: 
- Biblioteca Pública Piloto 
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en Envigado. En temporadas alternas 
estuvo también donde otros familiares, 
con quienes Débora logró crear lazos de 
afecto a pesar de estar separada de sus 
padres. Más tarde y finalmente fue reci- 
bida por su hermana Carina para vivir 
en su finca de La Estrella, donde estudió 
en el colegio La Presentación durante 
dos años. Luego de este tiempo, Débora 
regresó a Medellín con mejor salud a re- 
unirse con su familia y hermanos. 

Al ingresar en 1920 en el colegio 
María Auxiliadora de las Hermanas Sale- 
sianas, Débora inició su formación en las 
áreas convencionales estipuladas en las 
instituciones educativas para las mujeres 
de la época: costura, enfermería, dibujo y 
pintura. Por estas últimas, Débora desa- 
rrollaría un especial interés, afinidad que 
cultivó constantemente bajo la tutoría de 
la hermana María Rabaccia. A pesar de 
que por estos años debió abandonar sus 
estudios regulares a causa del paludismo 
que había sufrido y que complicó signifi- 
cativamente su estado de salud, continuó 
cultivándolos con determinación. 


special bonds with the relatives that she 
spent time with, throughout that period 
m her life, She fmally setded in her sister 
Carmass farm in La Estrella. where she 
attended La Presentación School Two 
vears later Débora was fullv recovered 
Medellin to 
whith her family and siblinos. 


and returned to reunite 


Upon  entermg the Salesian 
Sisters” María Auxiliadora School in 
1920. Débora received the type of 


education that was considered proper 


lor women of. that time: sewinga, 
nursing. drawing and pamtng Under 
the eudance of Sister María Rabaccia. 
Débora developed a special interest in 
arts. Although she was forced to interrupt 
her regular education due to alter 
ellects caused by malaria, she continued 
culuvating her newly lound interestin art 


with resolution. 


rr... .n..n ron... rssrr9r99rrrrr9rrrrrrnaannorrrrscrrrarnrsrorssrssrrsssso 
. 


. 
IAN ANI CARACINCACANICAARAA 





María de los Ángeles Cano 


- Fotografía / Photographer: Rodriguez 
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Archivo fotográfico / Photographic archive: 


Mientras esto ocurría en los 
incipientes años de formación de la jo- 
ven Débora, varios hechos marcaban 
la dinámica nacional. La aparición 
de María Cano, una de las primeras 
figuras femeninas de peso político en 
la lucha por la consolidación de los 
derechos civiles; el asesinato de apro- 
ximadamente 3.000 trabajadores de 
la United Fruit Company —empresa 
norteamericana comercializadora de 
frutas conocida hoy como Chiquita 
Brands= a manos de militares en 
la estación del tren de Ciénaga; y la 
elección de Enrique Olaya Herrera, 
el 7 de agosto de 1930, como Presi- 
dente de la República, dando origen 
a lo que más tarde se denominaría La 
República Liberal. La aprobación de 
leyes laborales específicas, el derecho 
de sindicalizarse y la normalización 
de las pensiones y prestaciones socia- 


les a los trabajadores, fueron algunas 


de sus banderas de gobierno. 


A O 


Enrique Olaya Herrera ' 
botogralia / Photographer: Rodríguez 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 


Biblioteca Pública Piloto 


| el y MEUS 


ol education. (1110 IMportani events 


Durmo lirsto vears 
took place in he count. Marta Cano 
became an mfiluenual pol al female 
for civil o riel 

United brit 


La 19m 


icon in the strugale 
consolidauon: DO 
Company workers the 
marketne company known toda. 
Chiquita Brands were dauehtered 


hr he Arima al the ECrenaga tun 
station: on August 7 1930, presiden 
Enrique Olava Herrera ok ollice. 
INUatna el period known ¿Is ln Lab . 
rad Republic. Plis adamistration dos: 
tered the adopuon ol spectn labor 
laws. (he rieht to form untons. pel 


sion standardizaton and so nal ben- 


efi 4) workers. 


.... 
erre ..... 










Con 23 años, en 1930 ya Débo- 
ra rea-lizaba sobresalientes ejercicios de 
pintura copiando láminas a las que daba 
colorido cuidadosamente con el mismo 
óleo. El resto del tiempo Débora se dedi- 
caba a actividades como bailar tango y 
aprender a montar en bicicleta. Luego 
de haberse retirado del colegio y, final- 
mente, de la tutela de la hermana Ra- 
baccia, Débora fue exhortada por algu- 
nas de sus compañeras para dar algunas 
clases en su casa, en las cuales se limi- 
taban a la copia de láminas y de avisos 
publicitarios. 

En el año de 1932, a sus 25 años, 
Débora comenzó a tomar clases de pin- 
tura con el maestro Eladio Vélez, impor- 
tante representante del arte académico 
de entonces y de quien aprendería el ma- 
gistral manejo de la acuarela, entre otras 
técnicas. Aproximadamente un año más 
tarde, decidió ingresar al Instituto de Be- 
llas Artes de Medellín para continuar sus 
estudios. Allí conoció a Carlos Correa, 
compañero de clases, quien se convirtió 
en entrañable amigo durante el resto de 
su vida y con quien compartió ideales 
políticos y artísticos. 


By 1930, 23 year old Débora was 
conducung remarkable painting exercises 
by copying prints which she caretully co- 
lored using the same oil panung, The rest 
of her time was dedicated to diflerent ac- 
tivities such as tango dancing and learn- 
mg to ride her bicvcle. After withdraw- 
mg from school and Sister Rabaccia's 
tutorship, Débora was exhorted bv some 
of her classmates, to give them private 
pamuneg classes, somethine hatwas limi- 
ted to copying prints and ads. 

In 1932, when Débora was 2). 
she started taking pamnmung lessons with 
Vélez. a 


pamter who gave her masterful instruc- 


Hladio renowned academic 
ton on the use of watercolor, and other 
techniques. About a year later, she deci- 
ded to complement her education and en- 
rolled Insututo de Bellas Artes de Madllín. 
where she met Carlos Correa. a classmaute 
of” hers, wuh whom she found political 
and artste albinitv. They became close 
friends for the rest of! her life. 
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Débora Arango 

Fotografía / Photographer: Rodríguez 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 
Biblioteca Pública Piloto - 





Alfonso López Pumarejo 

Fotografía / Photographer: Anónimo / Unknown 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 
Biblioteca Pública Piloto 


Mientras Débora permane- 
cía constante en su proceso de for- 
mación, el país sufría una serie de 
transformaciones políticas con el re- 
cién elegido Presidente de la Repúbli- 
ca en 1934 Alfonso López Pumarejo. 
Su gobierno, conocido como la Revo- 
lución en Marcha, se caracterizó por 
importantes reformas constituciona- 
les, agrarias, tributarias, judiciales y 
laborales que buscaron mejorar las 
condiciones de vida de los colombia- 
nos. No obstante, su mandato encon- 
tró en los conservadores, la Iglesia, los 
industriales y terratenientes, grandes 
opositores que a toda costa buscaron 
frenar la consecuente pérdida de sus 
privilegios. 
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While Débora persevered on 


her education Process, the count 


was eolne through a series ol po- 
litical transformatuons. In 19354 new 
President Alfonso Lopez s Revolution 
im Proeress initlative. implemented 
major constitutional.  agri altura! 
tax. law and labor reforms. amuna 
atimproving die lle standards ol tn 
Colombian population. Howerer. 
his administration found big oppos 
ton from the conservative parta, Un 
Ciuholn Church. 
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the indusun 
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1935, Débora 
visitó por primera vez los murales del 
maestro Pedro Nel Gómez en el Palacio 
Municipal. Quedando impactada por la 
fuerza comunicativa de tales obras, de- 
cidió convertirse en su alumna. A pesar 
de haber sido Eladio Vélez un tutor im- 
portante con quien Débora logró un de- 
sarrollo plástico y técnico, sus enseñanzas 
terminaron por resultar decepcionantes 
e insuficientes, ya que la joven pintora 
deseaba iniciar una obra donde la vida 
y la realidad tomaran el protagonismo, 
un aspecto que identificaría, indudable- 
mente, en el maestro Pedro Nel. 

En 1937, Débora participó en lo 
que fue, oficialmente, su primera mues- 
tra, Exposición de Pintura organizada en el 
Club Unión de Medellín y en la cual se 
encontraban exhibiendo junto a ella las 
demás alumnas de Pedro Nel Gómez. 
En el folleto publicado con motivo de 
este evento Débora encabezó el impreso; 
en éste se registraba, además, la lista de 
obras expuestas por cada una. Canarios; 
Gallinas; Patos; Gallos; Casa en construcción; 
Ceiba de la Playa; Palomar; Puente Mejía; 


Alrededor de 


Jardín; Plaza de Mercado; Estudio; Cabeza; 


rr rr rro rr rro ro rr rro nro rara ron src... 


Mandarinas; Plata y tomates; fueron, entre 
otras, las pinturas con las que Débora se 
ganó el reconocimiento de la prensa lo- 
cal en ese entonces. 




















Around 19353. Débora saw Pe- 
dro Nel Gomez's murals lor the first 
time at the City Hall. the communicative 
power of such works, left a strong im- 
pression on her, leading her to become : 
his pupil. Although Eladio Vélez was an ¿ 
Important mentor who sueceeded at de- 
velopmg Débora's technique. his teach- 
ings eventually proved disappointing and ¿ 
inadequate for the voung painter who,é 
was looking to pursue an art work whéré 
life and reality would take center stagek 
quality present in Pedro Nel Gómez. 

Painting Exhibition was DEbÓr 
first group exhibition in 1937, itwas 
ganized by Medellín Club Unión 
it showcased the works of Pedrá 










t Su 


Nel 
Gómez's students. Débora's paiñ ines 
headed the list of works in the bo6kKlet of 
the exhibition with tides such as Canares, 
Hens, Ducks, Roosters. House under Construc- 
tion, La Playas Ceiba Tree, DOUÉBOL, Mejía 
Bridge, Garden, Marketplace. SudiBSilver and 


Lomatoes, Head and Mandarms ich were 










widely praised by the local pre 
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Pedro Nel Gómez ' 
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Fotografía / Photographer: Dr. Moll González 
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Luego de un periodo de reve- 
lador aprendizaje junto al reconocido 
y querido Maestro, las expectativas de 
Débora frente al desarrollo de su pintura 
fueron creciendo y cambiando radical- 
mente. De los temas propios aceptados 
y validados por los principios morales de 
la época para la pintura femenina, Dé- 
bora buscó pasar a la exploración de la 
figura humana, del desnudo en última 
instancia, motivada por su tutor, en un 
Inicio, y más tarde, por cuenta propia. 
Frente a esta decisión, la mayoría de sus 


compañeras terminaron por rechazar 


su asistencia a las sesiones colectivas de 
pintura. Un año más tarde, este hecho 
sumado a las opiniones en relación con 
la técnica y las posiciones ideológicas a- 
biertamente promulgadas por Débora, 
terminaron por alejarla del maestro Pe- 
dro Nel Gómez y sus clases, dedicándose 
por consiguiente a trabajar sola en su 
taller. 
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Mientras tanto, para el período 
1938-42 el liberal Eduardo Santos se 
confirmó el elegido para ocupar la Pre- 
sidencia de la República. A su gobierno, 
un tiempo después, se le llamaría La 
Gran Pausa, en contraste con la Revo- 
lución en Marcha de López Pumare- 
JO. Durante el tiempo de su admin- 
istración se creó el Instituto de Crédito 
Territorial, lo que posibilitó la construe- 
ción de residencias en áreas rurales; 
el Instituto de Fomento Industrial; el 
Fondo Nacional de Ganadería y la Ra- 
diodifusora Nacional de Colombia. Por 
otro lado, aprobó el sindicalismo solo en 
casos que no contradijeran las leyes y 


siempre que se mantuvieran al margen 
de los asuntos políticos. 


he time she spent wuh he 
beloved teacher was a revealing period 
where Debora ENPol LALO ns towenrds tr 
developmentol her pañntnes, started to 
erow and chanee dramaucalk. Debora 
wanted to move arar from the teptes 
thiar were acceptable and validared hn 
the moral principles that ruled har tame 
to go in a dillerent direcuon. Her tutor 
encouraged her to explore on the human 
higure, the nude im parteular As a con- 
sequielice sh Woels banned. hr her pones 
lrom attendmg 2roup punta sessions, 
A vear later. disavrecinents resardima 
technique plus the ideologica! positions 
open expressed bn Débora. ended up 
turnme herawar rom Pedro Mel Gomez 
and hats a lasses. from di momenteon sho 
started wvorkino by herselto at her os 


studio, 


Meanwthile. liberal candidate 
Eduardo Sittos auoñ he 1038-1942 
presidential elecuon. ln oppostuon 
LO López Pumarejos Revolution nm 
Progress. his vovernmentwas known 

s The Big Pause. Durine his pres- 
dental term. Santos eremuted the Te- 
ritorial Credi lastitute to enable 
house buildine in rural arcas . the 
Industrial Der lopiient Insutute. the 
National Livestock Fund and the Co- 


lombian National Public Radio. Fur- 


the: More. trade UNOS Were allowed. 
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Tras llevar aproximadamente 
un año trabajando sola en su taller, en 
mayo de 1939, Elvira Pérez, la madre 
de Débora murió como consecuencia de 
complicaciones causadas por la diabetes 
y el tifo, enfermedades que estuvieron 
quebrantando su salud los últimos 
años. No obstante, decidió participar en 
octubre de ese mismo año en una nueva 
muestra: el Primer Salón de Artistas Profesio- 
nales en el Club Unión de la ciudad de 
Medellín. Allí, Débora no solo hizo pres- 
encia con tres obras, sino que además le 
fue otorgado el premio único con su acu- 
arela Hermanas de la caridad. Los desnudos 
La amiga y Cantarina de la rosa formaron 
parte del conjunto presentado por la ar- 
tista, los cuales suscitaron una intensa 
polémica que sería apenas el asomo de 
lo que más adelante se convertiría en en- 
frentamientos y debates moralistas alred- 
edor de su pintura. 


In May 1939, a year alter she 


started working in her own: studio. 


Débora's mother. Elvira Pérez died 
from diabetes and typhus complications. 
these conditions started diminishing her 
health a few vears before. In October of 
the same vear, she decided to take part 
ma new exhibition: the ist Extabition 0f 
Professional Artists held at Medellin Club 
Unión. The watercolor Sisters of Charo, 
one of three works taken by Débora to 
that exhibition, was awarded the only 
prize ol the event. The other two. T7/ 
Girlfriend and The Singer 0/ the Rose, were 
nude paintnges that sparked huge con- 
troversy: this was just a hintof the future 
confrontations and moral debates about 


her palnung. 


ron. 


y 
5 PA p mm Sut n LM ES 
PK 0L0J0 € oOgla sus 


SD E 
— —— — b ns _—, 
A Y Y 
17 | DA? 2 A ; 
) CTLAIVLA y 


h _ 






ue 
AAN a A TASAS ti 


mr 


¿hras ma dionas 
obras como dignas 


a. rr h y 4 Dl a ¡+ Ad . 1 A h e E 
» s y € Av 1] po o tb e Ya* a? Ls » p a $ HU 
ar en cualquier certamen mundial de pintute 
y tn Ny a > De A? .. . Y mau dd . 
A . z PGE ' 


A 


Dr. Hamán Pondoño Veloz 
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Cut 


le pintura del Club Unión, le fue 


Archivo personal de la artista. “A Débora Arango fue 
adjudicado el único premio de la exposición”, en El Heraldo de 
Antioquia. Medellín, noviembre 28 de 1939. 


Artist's personal archive. “Debora Arango received the only 
award of the exhibit *. El Heraldo de Antioquía. Medellin, 


November 28, 1939, 
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Débora Arango, Pedro Nel Gómez 
y Elvira Arango. 
Periódico El Colombiano. Abril de 1957 | 


Deborita + 


Fui al Club Union- Admiré y 


-= Conocí el resultado ¿el jurado- 


Disculpe. a su 


hacerle llegar 


S.S. 7 


Med. Nov. 28 de 1939. 


Nota de felicitación 
del Dr. Hernán Londoño Vélez a Débora Arango. 
Medellín, noviembre 28 de 1939, 


Artist's personal archive. Congratulatory note 
from Dr. Hernán Londoño Vélez to Debora Ar- 
ango. Medellin, November 28, 1939, 
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En 1940 el entonces Ministro de 
Educación, Jorge Eliecer Gaitán, fue el 
encargado de extender la invitación a Dé- 
bora Arango para exponer por primera 
vez en la ciudad de Bogotá. La muestra, 
que abrió al público en el Teatro Colón 
el 5 de octubre, llenó de expectativas a la 
artista, quien creía verdaderamente en la 
posibilidad de recibir allí una crítica más 
justa, pues suponía, ante todo, un am- 
biente artístico más tolerante. Sin em- 
bargo, la exhibición fue clausurada de- 
bido a presiones políticas del conserva- 
tismo colombiano, quienes en cabeza de 
Laureano Gómez hicieron de este hecho 
el pretexto perfecto para responsabilizar 
al partido liberal de corromper las bases 
de la sociedad colombiana. Bailarina en 
reposo, La mística, Frné, Meditando la fuga, 
Montañas, Contrastes, La indulgencia, Herma- 
nas de la caridad, Kiosco, El Bosque, Carta- 
gena, Plaza de mercado, Carteleras y Los ma- 
tanfes constituían el conjunto de pinturas 
escogidas para la debatida exposición. 

Ese mismo año, en Bogotá, Dé- 
bora participó en el Primer Salón Nacional 
de Artistas Colombianos, inaugurado el 12 
de octubre. La exhibición se realizó en la 
Biblioteca Nacional y fue éste el primer 
evento artístico de carácter nacional del 
cual hizo parte con las pinturas Braceros y 
En el barrio, 


Archivo personal de la artista. “Bogotá juzgará 

a Débora Arango, un digno exponente del nuevo 
espíritu femenino antioqueño”. en Andoquia Nueva. 
Medellín, octubre 12 de 1940, 


Artist's personal archive. “Bovota will judee 
Debora Arango. a worth representative of the nen 
lemale Antioqueñan spirit Y. in Aritioquia Nueva 
Medellin. October 12. 1940 


ln 1940 the Minister of Edu- 
cation. Jora bEliéece, Grutin. mvited 
Débora Arano2o to exhibr he: work 
lor the first time an the env of bBo- 
“ota. When tha exhibition. opened 
at Colón LEheatre on October 3. sh 
was full ol expectatons and tral 
beltleved 1n un possibilia ol lares! 
reviews coming roma more tol 
rant artistte environment Honexve: 
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Dos años más tarde, en 1942 
y por segunda vez asumió la presiden- 
cia de la República el liberal Alfonso 
López Pumarejo. En su gobierno, el 
país estuvo enfrentado a profundas 
oposiciones internas entre conserva- 
dores y liberales, lo que desencadenó 
un intento de golpe de estado que, 
aunque fallido, logró que López 
Pumarejo suspendiera su mandato 
por unos meses entre los años 1943 y 
1944. Posteriormente, en 1945 acabó 
por renunciar irrevocablemente ante 
el Congreso de la República. Alberto 
Lleras Camargo fue designado en su 
lugar. 
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Iwo years later, in 1942, 
liberal candidate Alfonso López 
Pumarejo bacame elected presi- : 
Dur- ¿ 
mg his government, the country 


dent for the second time. 
laced proflound internal confron- 


tations between  conservatives 
and liberals which resulted in a 
laled coup attempt that forced 
López Pumarejo to abandon the 
presideney for a few months be- 
tween 1943 and 1944. He ended 
up resienmeg before the Congress 
in 1945. Alberto Lleras Camargo 


was appommted in his place. 
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Candidato de los liberales 


para los Colombianos 
hando por el partido 


Se defiende la Patria 








Publicidad política de : 
Alfonso Lopez Pumarejo. 

Fotografia / Photographer: Francisco Mejía. 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 
Biblioteca Pública Piloto 





Archivo personal de la artista. “El Primer salón 


anual de artistas colombianos”, en El Espectador. 


Bogotá, octubre de 1940, 


Artist's personal archive. *Lhe first Colombian 


artists" annual exhibit im El Espectador. Bogota. 


October, 1940, 
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- Ignacio Isaza 


Luego de la agitación que cis 
tinguió la vida de Débora entre los años 
1939 y 1941, un periodo de tranquilidad 
familiar y artística resguardó su cotidi- 
anidad. Las reacciones que inicialmente 
despertaron sus obras provocaron que su 
nombre y el de su familia fueran cues- 
tionados con comentarios negativos en 
los círculos sociales de su ciudad natal, 
especialmente. No obstante, la posición 
y reputación de su familia facilitaron en 
gran medida la autonomía de su trabajo. 

Así fue como en febrero de 
1944, a propósito del 1V Salón Nacional de 
Árte, junto con Pedro Nel Gómez, Rafael 
Sáenz, Jesusita Vallejo, Graciela Sierra, 
entre otros, conformó el grupo Los Inde- 
pendientes, quienes pretendían reaccio- 
nar contra los que denominaron pintores 
“centenaristas”, y dentro de los que in- 
cluían, entre otros, a Eladio Vélez, Hum- 
berto Chaves y Luis E. Vieco. En esta ac- 
ción, el grupo de artistas, del cua] Débora 
hacía parte activa, redactó el Manifiesto 
de los Artistas Independientes de Colom- 
bia a los Artistas de las Américas, propo- 
niendo el establecimiento de la pintura 
mural como arte para el pueblo, 


Archivo personal de la artista. Telegrama envi 
a Débora Arango. Titiribí, 


ado por 
12 de enero de 1944. 


Antioquia, 


Artist's personal archive. Telegram sen by lemació Isaza to 
Debora Arango. Vitiribi. Antioqui 


de January 12. 1041 
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Archivo personal de la artista. 
enviado por Ignacio Isaza a Débo 
octubre 2 de 1940, 


Fragmento de telegrama 
ra Arango. Medellin. 


Artist's personal archive. Fragmeni of a telegram sent ba 
lunacio Isaza to Debora Mango. Medellin, October ? 


2. 1910 
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Al siguiente año, Débora, quien 
luego de la muerte de su madre tomó las 
riendas de su casa y la responsabilidad de 
su padre, se instaló con éste último y sus 
hermanos en Casablanca, la finca fami1- 
liar ubicada en Envigado. No obstante, 
en 1946 viajaría por una temporada a 
México para estudiar la técnica de la 
pintura al fresco en la Escuela Pública de 
Pintura y Escultura de la Secretaría de 
Educación Pública, donde fue aceptada 
de inmediato al conocer su gran destreza 
para la acuarela. 

De vuelta en Casablanca, se 
dedicó al cuidado de su padre enfermo, 
quien por complicaciones cardíacas 
moriría hacia 1951. Es así como, durante 
la enfermedad paterna, Débora incur- 
sionó en el campo de la cerámica. Esta 
técnica le facilitaba las continuas pausas 
que debía hacer a causa de las necesi- 
dades de su padre Cástor, sin que su tra- 
bajo se viera significativamente afectado 
en la ejecución de las piezas. A través de 
la Locería Colombiana, Débora tuvo ac- 
ceso a diversos materiales, tornos y hor- 
nos, además de personas expertas que la 
asesoraban con frecuencia en cuanto al 
manejo de pigmentos y aspectos técnicos 
en cuanto a las temperaturas de cocción. 
Estos conocimientos fueron de gran utili- 
dad cuando tiempo después inició sus 
primeras — y únicas — experimentaciones 
en formato real con la pintura mural. 


The following vear after her 
mother passed AWAay, Débora took OVOr 
the family issues and the care of her fa- 
ther. They setdled in Casablanca, the fa- 
mily house located in Envigado with her 
siblines. Later on, she traveled to Me- 
xico Im 1946 to study the fresco painting 
technique at the Ministry of Education's 
Public School of Pamung and Seulpture. 
where she was accepted immediately due 
to her high skills on watercolor painting. 

Back in Casablanca. she devoted 
herself to the care of her ailine father. 
who died of heart complications in 1951. 
TVhroueghout her ftather's illness. Débora 
began workino m ceramics. This tech- 
nique allowed her to continue workmg 
on her art and make the required pau- 
ses to address her father Castor's needs. 
Débora received great support lrom Lo- 
cería Colombiana, a company that gave 
her access to diflerent materials, potter's 
wheels, kilns. as well as experts who pro- 
vided advice on pigment use and firmg 
temperature technical issues. These skills 
proved to be useful later on, when she 
approached actual size mural pamung 


for the first and only time. 
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Ceramica decorativa 
Colección Cecilia Londoño 


Decorative Ceramic 
Collecuon Cecilia Londoño. 





Mariano Ospina Pérez 

Fotografía / Photographer: Joree Obando 
Archivo fotográfico / Photographic archive; 
Biblioteca Pública Piloto 


Mientras tanto en Colombia 
fue elegido Presidente de la Repúbli- 
ca el conservador Mariano Ospina 
Pérez para el cuatrienio 1946-1950. 
En su gobierno, comenzó lo que se 
conoció como el período de la Vio- 
lencia en Colombia; por esta razón, 
se convirtió en centro de fuertes críti- 
cas por parte de los liberales y de 
algunas corrientes de los conserva- 
dores, quienes pretendían realizarle 
un Juicio político ante el Congreso, a 
lo que Ospina respondió cerrándolo 
temporalmente en el año de 1949. 

Dos años después de la elec- 
ción de Ospina, el 9 de abril de 1948 
tendría lugar uno de los hechos más 
trascendentales en la historia de la 
política colombiana y de más peso 
enla reafirmación de los enfrenta- 
mientos bipartidistas. El asesinato del 
caudillo liberal Jorge Eliecer Gaitán 
durante la IX Conferencia Pana- 
mericana en Bogotá —en la que días 
después se deci-diría la creación de la 
Organización de los Estado Ameri- 
canos, OEA= desató un caos gene- 
ralizado. con repercusiones sociales y 
políticas que intentarían ser controla- 
das por Ospina instaurando el estado 
de sitio en todo el territorio nacional, 
decretando la censura a la prensa y, 
finalmente, disolviendo el Congreso, 


todo esto con el apoyo de la Fuerzas 
Militares. 
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Archivo personal de la artista. “Para Débora 
Arango. Orozco es superior a Diego Rivera”, 

en Revista Raza. Diciembre de 1946. 

Artist's personal archive. 

“For Debora Arango, Oroz 4s better than Diego 
Rivera”, in Revista Raza. December 1046. 
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Luego de su regreso de México, 
en 1948 Débora concluyó lo que sería 
su único mural público, pintado para la 
Compañía Nacional de Empaques de 
Medellín. Con la recolección del fique 
como tema central del fresco, la obra 
fue antecedida por dos acuarelas pre- 
paratorias: Segadores n*1 y Segadores n 2 
Ésta siempre sería considerada por la ar- 
tista como una aproximación, un ensayo 
juicioso de aplicación de la técnica apre- 
ndida en México con el maestro Federico 
Cantú Garza. Posteriormente, en el año 
de 1949 participó en el Salón de Artistas 
Antioqueños, exhibido en Bogotá. 





Segadores N”1. 1948. Acuarela. 32 x 45 cm. 
Colección Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Reapers NL. 1948, Watercolor. 12.6 x 17. 72 in. 
Collection Museo de Arte Moderno de Mede lin. 


a Arango, 


After returnine from Mexico 
m 19468 


turned out to be her onls publi 


Débora completed what 


mural: it was commissioned by the 
Compañía Nacional de Empaques de 
Medellín. lts central topic was the si- 
sal harvest: the work was preceded 
by two watercolor sketches: Reapers 
Il and Reapers 2. lt would always be 
considered bv the artist as an ap- 
proach, a serious exercise to appls 
the technique learned in Mexico 
from maestro Federico Cantú Garza. 
In 1949 she participated in the .dat10- 
quian Artists Exhibition, 1 Bosotá. 





Segadores N2. 1948. Acuarela. 32 x 45 cm. 


Colección Museo de Arte Moderno de Medellín. 


Reapers N2. 1948. Watercolor. 12.8 x 18 in. 
Collection Museo de Arte Moderno de Medellin. 


Orozco es su 


Diego Rivera 
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. Laureano Gómez 


- Fotografía / Photographer: Rodríguez 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 


Biblioteca Pública Piloto 
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Titular en El Colombiano. 





Medellín, 28 de noviembre de 1940. 


Headline in El Colombiano. 
Medellin, November 28. 1040, 
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En 1950 Laureano Gómez, 
acérrimo representante del conser- 
vatismo, asumió la Presidencia de la 
República. Su esquema de gobierno 
estuvo dominado por su intransigen- 
cla y sus políticas 
neutralizar los 


radicales; buscó 
sectores Opositores 
mediante la coerción. Apoyándose en 
sectores como el ejército, la policía, 
la Iglesia Católica y, obviamente, el 
Partido Conservador, orientó sus ac- 
ciones al rechazo de los liberales, a 
quienes denominaba masones, ateos 
y anarquistas. Un año después de su 
elección, debió abandonar temporal- 
mente su cargo debido al mal estado 
de salud provocado por problemas 
cardíacos. En 1953, poco después de 
haber reasumido sus funciones, fue 
destituido mediante un golpe militar 


en cabeza del general Gustavo Rojas 
Pinilla. 
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ln 10950. 


ultra conservatve 


candidate Laureano Gómez became 


His 


dominated by intransigence 


President. soveranment stude was 
and racdi- 
cal policies which aimed at neutraliz- 
me and constramino oppostion. He 
had the support of the arma. dae po- 
Church and. 


li e. the ( ¿athol 


n«atu- 
rally, the ( onservauve Party to direct 
his acuons towards the attack of La- 
berals, whom he Used to call AMasons. 


o vea 


ele ted. el hear 


athelsts and anarchists. alter 


he Wils condition 
lorced him LO leave otlice lemporarl- 
ly. In 1953, 


dutues. he 


shorúa alter resumine his 


was removed by a militan 


coup headed bv General Gustavo Ro- 


jas Pinilla. 


. 

. 
TU A A A AS 
. 






pp mM Ae 


Rojas Pinilla, una vez en el 
poder, fue declarado como legítimo 
Presidente de la República por la 
Constituyente. La paz, la justicia y 
la libertad fueron proclamados va- 
lores de su mandato. Dentro de las 
reformas ejecutadas durante su gobl- 
erno, se otorgó a la mujer en 1954 el 
derecho al sufragio, mediante un acto 
legislativo aprobado por la Asamblea 
Nacional Constituyente. Además, se 
invirtió gran parte del presupuesto 
nacional en importantes obras de 
infraestructura, se introdujo la tele- 
visión por primera vez al país y se 
logró un periodo de tensa y relativa 
calma. 


Rojas Pinilla was proclammed 


as the legiumate President by the 


Consttuent Assembly. Peace, justice 
and freedom were proclamed val- 
ues of its government. Durme his 
administration, women were eranted 
the right to vote bv a legislative act a- 
dopted by the Consutuent National 
1954. 


partolf the national budget was spent 


Assembli 


on major infrastructure projects: 
television broadcasts began, and the 
country entered a period of tense and 


relauve calm. 
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In addition. a bio 








Rojas Pinilla 

Fotografía / Photographer: Gabriel Carvajal | 
Archivo fotográfico / Photographic archive: 
Biblioteca Pública Piloto 


Titular en El Colombiano. 
Medellin, 14 de junio de 1953. 


Headline in El Colombiano. 
Medellin, June 14, 1955. 
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U TENIENTE GENERAL GUSTAVO ROJA 


INILLA ASUMIO ANOCHE LA PRESIDENC| 





Archivo personal de la artista. 
Fragmento de “Débora Arango Pérez” 


fuente desconocida: 1955. 


Artist's personal archive. Fravmentol “Debora 
Arango Perez” «Unknown source. 1955, 


Más tarde, Débora, debido a la 
continua insistencia de sus amigos, de- 
cidió viajar a Europa con el fin de es- 
tudiar la técnica del fresco y conocer la 
obra de pintores como Goya, Velázquez 
y El Greco. Es así como, en 1954, partió 
rumbo a España vía marítima y Bar- 
celona fue su primera estación. A Ma- 
drid, llegaría luego atraída por la posibi- 
lidad de estudiar en la Academia de San 
Fernando, a la cual ingresaría finalmente 
para cursar estudios de pintura mu- 
ral y dibujo del cuerpo humano. 

En 1955, después de varios 
viajes por el interior de España y una vi- 
sita a África, Débora fue invitada por el 
Instituto de Cultura Hispánica a exponer 
por primera y única vez en sus instala- 
ciones en Madrid. La muestra se inau- 
guró el 28 de febrero y, entre otras, estu- 
vieron presentes obras como Monaguillos, 
El cachorro, Los ciegos, Central Park, Vagón de 
la muerte (El tren de la muerte), El noctámbulo 
y Escena tropical. Un día después de la a- 
pertura y con gran pesar de la artista, la 
muestra fue clausurada por orden del go- 
bierno franquista, sin más explicaciones 
que la solicitud de que retirara sus pintu- 
ras. Una vez concluidos sus estudios y el 
episodio de la muestra, Débora viajó por 
distintas ciudades europeas: París, Bél- 
gica, Alemania e Italia, antes de regresar 
a Colombia. 


Due to the constant reconl- 
mendaton ot he: lrmends. she decides 
to travel to Europe 0) stud the lresco 
technique and have a close approach 
to the work ol palmters such as Gova. 
Velázquez and El Greco. Thus. in 
1954. she tra-velled bv sea to Spin: 
Barcelona was her first stop. then she 
g20es 10 Madrid. where she ts drawn br 
the possibilita ol entermno the Acade- 


mv of San Fernando  somethine that 


did 


pamung and human figure drawine. 


she eventual 


to study mural 

In 1953. after several trips to 
the heart of Spun and a visitto Afri- 
ca. Débora was invited bv the Institute 
ol Hispanic Culture to exhibit for the 
lirst and onlv- time in its Madrid fa- 
cilities. Some of the artworks selected 
for this show which opened on Fe- 
bruarv 28. were a boys, Puppy. Blind 
Men. Central Park. Wagon of Death (Th 
Lraimof Death). The Nieht Owl ad To hical 
Scene. Unfortunately onlv one dav after 
the openme, the exhibition was closed 
by orders of Francos reegime. with no 
different explanation than the Peques 
to wtithdraw the paintines. After dis in- 
cidentand the « ompleuon of her studies, 
Débora toured several Eur pean desana- 
tons: Paris, Belgium. Germanv and Taly 


belore returnine to Colombia. 
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Archivo personal de la artista. 


Fragmento de “Una gran pintora colombiana” 
(fuente desconocida). 1955. 


Ártist's personal archive. Pragmentof “A 


ereat Colombian 
pamter” “unknown source: 1955. 
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cu UNA GRAN PINTORA COLOMBIANA 


la sonrisa un joven ' e 
las telas, sín embargo, los colores no son los y que | 6 
tes y | | EN 


Durante este mismo año, rea- 
lizó la exposición Cerámicas decorativas en the exhibition Decorative | 
el Centro Colombo Americano de Me- tro Colombo Americano 
dellín. En ésta exhibió piezas como ja- she exbhibued pamted vases, plates 
rrones intervenidos, platos y recipientes contamers decorated wit imal 
pintados con motivos zoológicos y fan- lantastic motls. Lo Debora, 
tásticos. La cerámica sería para Débora hernative techni 
una técnica alternativa que le permitiría 
descansar de la pintura y continuar con 
vigencia creativa. A pesar de no haber 
hecho de la cerámica una vasta industria 
dentro de su producción, €s indudable 
que la impronta estética de su carácter 
independiente y controvertido se eviden- 
ció en la ejecución de particulares piezas, 
bizarros modelos de objetos existentes 
entre la funcionalidad y la fantasía. 



















poco y descansar, aparece el fresco recodo de un jardín de verdura O | 
milenaria pescador vasco. En la de 


deberían los temas escogidos. Al con , 50n Y 
a 0, tal vez porque, los ojos americanos de Débora seba es 
do o e e o tremendo, El tratamiento plo- | % 


Débora Arango ' 


manera expresa establecer el contraste tremen 
tórico de estos gritar que existe un a > 8 5 e | 
luto entre las sombrías criaturas y el radiante mundo, que habitan mapher Gabriel Carvajal 

adero es un ser que en ma o menor escala de AA : dl 
repite la aventura de mostrar una de las cosas, como lmsratico / Photographic archive: : 
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El 24 de julio de 1956. a causa 
de la dificil situación política y social 
del país debido a los continuos en- 
frentamientos bipartidistas, se llevó 
a cabo un importante encuentro en- 
tre Laureano Gómez y Alberto Lle- 
ras Camargo; entrevista que desem- 
bocaría en la firma del Acuerdo de 
Benidorm. Allí se declaraba un pleno 
acuerdo sobre la necesidad inaplaza- 
ble de recomendar a los dos partidos 
históricos una acción conjunta desti- 
nada a conseguir un rápido consenso 
frente a las formas de gobierno e 
institucionales de la vida política na- 
cional; ésta era la convocatoria a un 
plebiscito en el que se consultara a 
los electores sobre la periodicidad de 
mandato entre los partidos. Un año 
más tarde, se firmó el Pacto de Sitges, 
mediante el cual se decidía conformar 
un gobierno de sucesión de mandatos 
alternados y pares entre liberales y 
conservadores, conocido como Frente 
Nacional. 

Mientras tanto, la situación 
general del país continuaba en dete- 
rioro y las manifestaciones populares 
aumentaban su impacto. Todo esto 
llevó a que el 10 de mayo de 19537, 
ante un paro cívico nacional, el Gen- 
eral Rojas Pinilla abdicara a la presi- 
dencia. Una junta militar compuesta 
por cinco miembros lo reemplazó en 
sus funciones y el 1 de diciembre del 
mismo año se gestionó el plebiscito na- 
cional, a través del cual se aprobaba 
constitucionalmente el Frente Nacio- 


On Julv 24 1956. the difh- 
cul political and soctal sHtuaton ol 
he country caused In bipartsan 
conftrontation. led to a crucial meet 
me between Laurcano Gómez and 
Mberto Lleras Camareo: resualunea in 
(he sienme of he Benidorm Xorce- 
ment. With tus compromise. both 
partes declared full agreement on 
he urgent need to assigen a jolmtac- 
uon to the LUWO historical parues, one 
designed to achieve rapid consent. re- 
sardine governmentand imsttutional 
lorms of national political life: Uns 
was the call for a plebiscte in which 
Voters were consulted on sovernment 
lrequenev between both partes. A 
vear later the Pact of Sitees was 
siened., wherebv itwas decided to in- 
tercalate presidential terms between 
liberals and conservatives. Uris was 
known as the National Front. 

Meanwhile. the counts 
overall SILLON conunued deterto- 
rating and popular demonstrations 
mercased Ueir impact. his led to 
General Rojas Pinilla presidential res- 
ignation in the middle of a national 
civie strike on Mav 10. 1057. A live 
member military junta replaced him 
im olfice; on December | of dia VOdr 
he National Front avas approved al- 


ter a national referendum. 
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En medio de este clima de in- 
estabilidad política, Débora fue invitada 
a realizar una exposición individual en la 
Casa Mariana de Medellin. No obstante, 
luego de los hechos del 10 de mayo que 
culminaron con el derrocamiento del go- 
bierno de Rojas Pinilla, la artista, temero- 
sa de lo que pudiera pasar con las obras, 
decidió recogerlas apresuradamente. Á 
pesar de haber abierto la muestra reci- 
entemente, consideró esta acción como la 
más pertinente para evitar posibles con- 
frontaciones, tal como había pasado en 
anteriores exposiciones. El mismo año, 
presentó un proyecto de mural para un 
concurso organizado por la compañía de 
textiles Coltejer para la capilla de su fá- 
brica en Itagúí. Marta Traba, Leonel Es- 
trada y el padre Julio Jaramillo fueron los 
jurados para dicho evento. Sin embargo, 
la propuesta de Débora fue rechazada. 


Amid this climate of political m- 
stabilitv, Débora was invited to have a solo 
exhibition at Casa Mariana de Medellin. 
However, after the May 10 events which 
culminated in Rojas Pimillals overthrow, 
the artist decides to remove her works 
hurriedlv. In spite of having opened the 
show recently, she considered this as the 
most appropriate act in order to avoid 
confrontation. Phat same year, she sub- 
miuted a project for a contest organized 
bv the texule company Coltejer, to pat 
amural avthe chapel of ts Htagul factory. 
Marta Praba, Leonel Estrada and father 


Julio Jaramillo formed the selecuon com- 


miuee, However, Déboras project was 


not accepted. 
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Archivo personal de la artista. 

“Débora Arango Pérez regresó de Europa” 
fuente desconocida). C.a. 1960, 

Artist 's personal archive. “Debora Arango 


Perez came back from Europe” uaknown 
sources. Circa 1960, 





En 1958 se eligió a Alberto 
Lleras Camargo como el primer 
presidente del Frente Nacional. En 
este segundo período de mandato, su 
proyecto político estuvo encaminado 
al impulso de la educación pública y 
la consolidación de las instituciones 
frentenacionalistas en las tres ramas 
del poder público. También promo- 
vió la estrategia diseñada por el go- 
bierno nortea-mericano Alianza para 
el Progreso, dando paso a la apro- 
bación de una reforma agraria. 


Débora viajó por segunda vez 
a Europa el 25 de julio de 1959, con el 
fin de instalarse en Inglaterra para ini- 
ciar sus estudios de pintura y cerámica 
en el Technical College of Reading de 
Londres. Á pesar de su deseo, esta expe- 
riencia resultó compleja de vivir para la 
artista, quien, acostumbrada a estar ro- 
deada de familiares y amigos y con poco 
dominio del idioma, terminó por pasar 
algunas cortas temporadas en Francia, 
Alemania y Austria. 

Sin rendirse, volvió a Inglaterra 
a finales de enero de 1960 para con- 
tinuar con sus estudios. Se concentró 
particularmente en la cerámica, ya que 
en las técnicas pictóricas no encontraba 
grandes novedades frente a sus cono- 
cimientos previos. Las piezas producidas 
en este periodo se caracterizaron princi- 
palmente por sus generosas decoraciones 
con motivos abstractos geométricos. Sin 
embargo, Débora nunca abandonó 
la pintura. En su tiempo libre realizó 
un sinnúmero de retratos, la mayoría de 
ellos de las compañeras de estudio de su 
sobrina. 


ln 1058 Alberto 
mareo was elected as the first presi- 
National 


his second presidential term, his po- 


Lleras Ca- 


dent of the Front. In 
hiical project was almed at support 
mg public education and strengthen- 
me National Front insátutions in the 
Addi- 


uonallv he supported the AMhiance 


three. government branches. 
lor Pro-egress strategy destened bv the 
US. Government. somethine thatled 
to the adopuon of a land reform. 
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Débora traveled to Europe for 


PS: 1959. she sel- 


the second time on Jul 
ted m Eneland where she lollowed pamnt 
me and ceramies studies at the Readmo 
Technical College m London. Despite 
her wishes, this experience proved con1- 
plex for the artist. who was used to have 
family and friends around her. Phis. and 
her limuted English skills, prompted her 
to leave England and spend a lev short 
seasons 1 Prance, Germany and Austria. 

She decided not to gIvO up) and 
by ibe end ot January 1960, she returned 
to Ensland to resume her studies. Since 
the puntna techniques dar she found 
here, didot have anything nen to olle 


lO. wii she albreada 


knew. sh locused 


mamiv on ceramies, The pieces sii 
made during this period were notabl lo 
the generos abstract Seometri moul 
decorations. But Débora nevel stopped 
pamtung. In her spare time she made a 
number ol portralts. most of them ol 
her nieces classniates. 

In the middle of diarvear Débo- 
Pa took partan the exhibition Contempo 
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A mediados de ese mismo año, 
Débora participó con ocho piezas de 
cerámica en la exposición Cerámica Con- 
temporánea, organizada por el entonces 
Museo de Zea (hoy Museo de Ántio- 
quia). De esta muestra, hicieron parte, 
entre otros, artistas como Fernando Bo- 
tero, Alejandro Obregón y Lucy Tejada. 
Macho cabrío, Pato, farra de arañas, Platón 
con gaviotas, Nido, Uvas, Florero y Hoja 
no lograron ninguna reseña O recono- 
cimiento especial, pues fue evidente que 
éstas habían sido elaboradas más como 
un pasatiempo. Ésta fue la última mues- 
tra en la que Débora participó en los 
siguientes quince años. El 25 de noviem- 
bre regresó a Colombia, donde se radicó 
nuevamente en Casablanca, la residen- 
cia familiar. 

Tras permanecer este largo 
tiempo al margen del medio artístico y 
desaparecer por completo de la escena 
expositiva, en 1974 Débora fue invitada 
a participar en la exposición Arte y Política 
en el Museo de Arte Moderno de Bogo- 
tá, curada por Eduardo Serrano. Luego, 
en 1975, presentó una muestra en la Bi- 
blioteca Pública Piloto de Medellín. Di- 
cha exhibición, curada por Dora Ramí- 
rez, Elkin Alberto Mesa y Darío Ruiz 
Gómez, fue la primera retrospectiva de 
su obra; dentro de ésta se seleccionó un 
importante número de creaciones inédi- 
tas que el público asistente recibió elo- 
glosamente. 

A raíz de este episodio y de la 
acogida que esta retrospectiva tuvo en 
el medio local, Débora declaró que vol- 
vería a pintar. Durante dos años ejecutó 
una serie de acuarelas de pequeño for- 
mato con referencia a temas en los cuales 
el contenido crítico característico de sus 


Zea (today Museo de Antioquia! Goaf, 
Duck, Jarof Spiders, Bowl wuh Seagulls, Nest, 
Grapes. and Leaf Vase falded any reviews 
or spectal recognition, for it was evident 
that they had been developed more as 
a hobby. Other arusts in this exhibition 
were Fernando Botero, Alejandro Ob- 
regón and Luey Tejada. This was the last 
time hat Débora showed her work in the 
following fifteen years. On November 25 
she returned to Colombia, where she setded 
m Casablanca, the family residence. 

Alter spending all that time 
awav [rom the art world and the exhibi- 
tion scene, Débora was invited to par- 
ticipate in the exhibition dt and Politics 
dl the Bi gota Museum ol Modern Artin 
1974. the curator of this exhibiuon was 
Eduardo Serrano. Then in 1973, her first 
retrospecuve exhibition opened at the 
Public Library Piloto de Medellín. The 
curators of this exhibition were Dora 
Ramírez. Elkin Alberto Mesa and Dario 
Gómez Ruiz: itincluded a laree number 
of unreleased works which received a 
warm reception from the public, 

Alter the success of this exhib1- 
tion. Débora announced that she was 
going to paint again. Durmg the follo- 
wing two vears she executed a series ol 
small format watercolors 1nm which the 
eritical aspectof her works was replaced 
by scenes full of irony about the human 
condition and the entertainment dis 
LOPIOS seemed to be her nen drivino 
lorce. 

ln 1980. the recenda opened 
Museo de Arte Moderno de Medellín 
- MAMM. held us opening exhibition 
called 41 im Antioquia and the Seventies, 
which imeluded several works bv the arust. 


A year later, her pamunes were meluded 
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Archivo personal de la artista. 

“Una exposición interesante. Cerámica 
contemporánea”, en El Colombiano Literario. 
Medellín, 1960. 


Artist's personal archive. “An interesting 
exhibit. Contemporary ceramies”, in El 
Colombiano Literario. Medellin. 1960. 

















y imo fin de semana se 
En los talleres experi: 
mentales infantiles de p nfura,, 
forma, e ana 

¡ coro, flauta, danza, 

e asiÚny intura infantil en la 
iblioteca Pública Piloto. Con 
un cupo para 400 niños, los ST 
sos continuarán durante los dias 
viernes y sábados. Las e - 
ciones se deben hacer del 30 de 
julio al 4 de agosto, en la oficina 
de Comunicaciones ,. Asuntos 

Culturales de la Biblioteca. 


Reaparece 
Débora Arango 


26 de julio próximo, a las siete de la 


noche será para el arte nacional la 
fecha en que la artista antioqueña Dé- 
ora Arango vuelva a salir al público 
tras más de 30 años de guardarse en su 
casa de Envigado por los malentendi- 
Os que su obra vigorosa y valiente 
causo entonces. El Museo de Arte Mo- 
derno de Medellín ha logrado una 
gran retrospectiva donde pueda 
comprenderse la dimensión de esta 
pintora. Trabajando en silencio pero 
mostrando con su obra nuevas posibi- 
lidades para la mujer en el arte, Dévo- 
ra sólo fue recompensada por su obra 
y absuelta por la sociedad, este año al 
ganar el premio de la Gobernación de 
Antioquia a las Artes Visuales. 
Criticada, calificada de “ausencia de 


moral” y expulsada a un exilio artísti- * 


ductivo, « 
atrevdo a 
época. Lc 
monjas o 

olvareda 
ogías del 
de la inve: 
Además « 

ran catá 
a clasifi 
para ésta, 


co que en su caso fue mucho más pro- . 
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Dóbora Arango. quien  ex- 
pondrá de nuevo sus obras a 
partir del 26 on el Mamm. 
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obras fue desplazado por escenas donde 
el sarcasmo sobre la condición humana y 
el entretenimiento parecieron convertirse 
en sus motores creativos. 

En 1980 el recién fundado Museo 
de Arte Moderno de Medellín, MAMM, 
llevó a cabo su exposición inaugural de- 
nominada £l arte en Antioquia y la década de 
los setenta, en la cual se incluyeron varias 
Obras de la artista. Un año después, sus 
pinturas se incluyeron en Diez maestros 
antioqueños, muestra curada por el pintor 


; Jorge Cárdenas, en la Cámara de Co- 


mercio de Medellín. 

En 1984 recibió el premio de 
la Secretaría de Educación y Cultura 
de Antioquia de las Artes y las Letras, 
hecho que sentó un nuevo precedente 
de reconocimiento a su trabajo artístico. 
Ese mismo año y luego de estar por seis 
años en funcionamiento, el Museo de 
Arte Moderno de Medellín, MAMM, 
realizó la primera exposición dedicada 
exclusivamente al trabajo de la maestra. 
Esta Exposición retrospectiva a Débora Arango 
(1937-1984) se hizo bajo la curaduría 
de Alberto Sierra y recogió un conjunto 
de 205 trabajos, que incluían acuarelas, 
óleos y cerámicas. Además de exhibirse 
en Medellín, la muestra itineró por la 
Biblioteca Luis Ángel Arango de Bogotá, 
el Centro de Arte Actual de Pereira y el 
Museo de Arte Moderno La Tertulia de 
Cali. Al siguiente año se le otorgó el Pre- 
mio Mundo de Oro en Cultura. 

Mediante escritura pública, 
en el año de 1987, Débora decidió do- 
nar al Museo de Arte Moderno de Me- 
dellín, MAMM, un total de 233 Obras 
entre óleos y acuarelas. Dicha donación 
constituyó, desde entonces, el mayor 
legado artístico y patrimonial al cuidado 
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National Exlúbition of Artists, 


Mm den dt Veastos 0) Antioawia. an exhibi- 
atothe Aledellin C 


Commerce. The artist Joree Cardenas 


von held hamber of 
was the curator of that exhibition. 

In 1984. the Secretariatof Edu- 
cation and Culture of Antuoquia gave 
her Las Artes y las Letras Award. some- 
thine that set a new precedent in the 
process of recognition of her work. Tha 
same vear during its sixth anniversary, 
the Museo de Arte Moderno de Me- 
dellin - MAMM held the first exhibition 
devoted exclusively to Déborals work. 
The exhibition Débora Arango. a Re rospec 
five (1957-1984) garhered 205 art works. 
mcludine watercolors. oils and cera- 
mics. Besides Medellín. the exhibition 
also traveled to Bogotá Angel 
Arango Library), Center ol 
and Cali ¿Museo 
de Arte Moderno La Tertulio: the cu- 
rator of this exhibition was Alberto Si- 
erra. Lhe following vear she received the 
Mundo de Oro Award on the Culture 
Category. 

In Débora donates br 
public deed, a total of 233 of her works 


mcludine oils and watercolors 


Luis 
Pereira 
Contemporary Ar 


1987. 


to the 
Museo de Arte Moderno de Medellin 
- MAMM. This donation has been the 
2reatest arusue and « ultural lesgarí of the 
institution. Thatsame vean the MAMNI 
published the book Débora Arango wrl- 
ten by leading Colombian academies. 
Several of her works were meluded in 
he exhibition Hatercolor in Antioquia, or- 
ganized by the Museo de Arte Moderno 
de Medellín and la Biblioteca Luis An- 
gel Arango. in Bi gota. Durine the XXX 
Colcultura 


and the MANMM. organized a short 
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de la Institución. Este mismo año. el 
MAMM publicó el libro Débora Arango, 
con textos de importantes académicos de 
la escena nacional. Varias de sus obras 
participaron en la muestra La acuarela 
en Antioquia, organizada por el Museo 
de Arte Moderno de Medellín y la Bi- 
blioteca Luis Ángel Arango de Bogotá. 
Además, durante el XXX7 Salón Nacional 
de Artistas, Colcultura en asocio con el 
MAMM realizó una pequeña exhibición 
retrospectiva de la Maestra en las instala- 
ciones del Aeropuerto Olaya Herrera de 
Medellín. 

Un año más tarde, fue llevada a 
cabo la exposición América: The Bride of 
Sun en el Museo de Bellas Artes de Am- 
beres. la cual incluyó. además de algu- 
nas obras de Débora, piezas de Beatriz 
González y Doris Salcedo, entre otros 
artistas latinoamericanos. Por otro lado, 
la Compañía Suramericana de Seguros 
rindió un homenaje a la Maestra bajo el 
nombre La virtud del valor: 

Iniciando la década del noventa, 
diversos estamentos públicos y privados 
manifestaron reconocimientos a la arts- 
ta los cuales contribuyeron a la posterior 
valoración de su trabajo. En 1991 la Al- 
caldía de Medellín le impuso la Medalla 
Porfirio Barba-Jacob. En 1993 recibió la 
Medalla al Mérito Artístico y Cultural 
por parte del Instituto Distrital de Cul- 
tura y Turismo, en Bogotá. Durante el 
sobierno de Ernesto Samper Pizano, la 
Presidencia de la República de Golom- 
bia le otoreó en 1994 la Orden Nacio- 
nal al Mérito en el Grado de Gran Gruz, 
conocida como la Gruz de Boyacá. 

Por su parte, en 1993, la Univer- 
sidad de Antioquia le concedió a Débora 
el título de Doctorado Honoris Causa en 
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Archivo personal de la artista. 
“Reaparece Debora Arango”, en El Mundo. 
Medellm, julio 20 de 1984, 


Artist 's personal archive. “Debora Arango 


Cap jr stis , m | | Mundo 
Medellia, Juls 20. 190814 
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Artes. Por esa misma época, obtuvo los 
reconocimientos del Ministerio de Edu- 
cación con su Medalla al Mérito Cul- 
tural Gerardo Arellano y de la Alcaldía 
de Medellín con la medalla que recibe su 
mismo nombre. El 30 de marzo de 1996 
el municipio de Envigado abrió la Escue- 
la de Arte Débora Arango en homenaje 
a la artista. Un mes después, la Biblio- 
teca Luis Ángel Arango del Banco de 
la República, en Bogotá, inauguró una 
gran exposición retrospectiva compuesta 
por 269 piezas entre óleos, acuarelas y 
dibujos. En agosto del mismo año la Se- 
cretaría de Educación y Cultura de Me- 
dellín publicó el libro Débora Arango: el arte 
de la irreverencia. 

El 21 de julio de 1997 recibió 
nuevamente una condecoración con- 
cedida en Envigado. La Orden de la 
Restrepía, distinción de mucha signifi- 
cación regional, le fue otorgada como 
reconocimiento a su trayectoria artística. 
Además, recibió la Cruz de Boyacá en un 
importante homenaje de carácter nacio- 
nal donde fue enaltecido el valor plástico 
e histórico de su trabajo y de su perso- 
nalidad infranqueable. 

En 2001 la Gobernación de 
Antioquia le otorgó la Conmemoración 
Escudo de Antioquia, Categoría Oro. 
Dos años más tarde, en 2003, el entonces 
Presidente de la República, Álvaro Uribe 
Vélez, le impuso nuevamente la Cruz 
de Boyacá en la ciudad de Medellín. En 
2004, las 233 obras de la colección dona- 
das por la Maestra al Museo de Arte 
Moderno de Medellín, MAMM, fueron 
declaradas por el Ministerio de Cultura 
Bienes de Interés Cultural de Carácter 
Nacional, mediante la resolución N*0316. 
En septiembre de ese año, el Museo de 


l he Restrepta Order. el disuncuon ot 
ercat reglonal sienficance, which was 
oiven to her as a recoenuon to her arts- 
Ue carecer, She also received the Cruz de 
Bovacá, nan important national tribute 
which hiehliehted the arusue and his- 
torical value of her work and impassable 
personaltta. 

In 2001 the Governmentof An- 
toquia awarded her the Coat of Arms 
ol Antioquia in the Gold Category. Iwo 
vears later, im 2003. President. Alvaro 
Uribe Vélez, imposed her Cruz de Bo- 
vacá once agan in Medellin. In 2004. 
the 233 artwork donation to the Musco 
de Arte Moderno de Medellin - MANMNI. 
was declared National Asset of Cultural 
Interest, by the Resolution 0316. In Sep- 
tember the Museum of the Americas mn 
Madrid. Spain. opened the exhibition 
Débora Arango. an Unpreced nted Revolution 
in Colombian Art. accompanied by a cata- 
log written bv Carlos Arturo Fernández. 
Beatriz González and Marta Elena Bravo 
among others. 

On December 3. 2005 Débora 
Arango passed awav in Casablanca. the 
lamilv house located im Envigado where 
she lived for the last 60 vears. She was 98 
vears old. Alter her death. manv insttu- 
tons showed IMterest in bemno par ol the 
project to disseminate Débora NXrango's 
art work. Enher as individual or Sroup 
exhibitions. hev have continued to pro- 
mote opportuntties to make visible. 1 
he national and international levels. he 
work of one of die most radical and ex- 
cluded artists from recent Latin Ameri- 
can art history. 

A smaller version of the exhibi- 
Hon Débora ) Lhanon, an nprecedent d Revolu 


hon am Colombian Art. held in Madrid direc 
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América de Madrid, España, presentó la 
muestra Débora Arango, una revolución iné- 
día del arte colombiano, para la cual se editó 
un catálogo con textos de Carlos Arturo 
Fernández, Beatriz González, Marta 
Elena Bravo, entre otros. 

El 5 de diciembre de 2005, Dé- 
bora Arango murió a sus 98 años de edad 
en Casablanca, residencia familiar en En- 
vigado donde vivió durante los últimos 60 
años. Luego de su muerte, numerosas insti- 
tuciones se interesaron por hacer parte del 
proyecto de difusión de la obra de la ma- 
estra Arango y desde entonces, ya como 
exhibiciones colectivas o individuales, no 
han cesado de promover espacios para que 
el público nacional e internacional se ac- 
erque al trabajo de una de las artistas más 
radicales y excluidas de la historia del arte 
latinoamericano reciente. Una versión re- 
ducida de la exposición Débora Arango, una 
revolución inédita del arte colombiano, tres años 
antes presentada en Madrid, viajó a Méxi- 
co para ser exhibida en el Instituto Cultural 
Cabañas de Guadalajara en el marco de 
la Feria Internacional del Libro, donde 
Colombia fue el país invitado. Entre 2007 
y 2008, el Museo de Arte Moderno de 
Medellín programó como parte de la cele- 
bración de sus 30 años, un espacio especial 
de conmemoración a los 100 años del na- 
talicio de Débora Arango con la exposición 
Débora en Plural, curada por Óscar Roldán- 
Alzate. Este evento fue proseguido en 2010 
con la muestra, también realizada por el 
MAMM, h fia pintando lo que fui viendo. Relato 
de un país por Débora Arango. Esta exhibición, 
realizada con la curaduría de Alberto Sie- 
rra, recogió un importante número de 
óleos, acuarelas, dibujos y cerámicas, con- 
stituyéndose el primer gran homenaje a la 
Maestra en la nueva sede del Museo. 


vears before, traveled to Mexico to be 
shown at the Cabañas Cultural Center in 
2007 
to February 15 2008 within the frame- 
work of the Book Fair. 
that had Colombia as the guest country. 
Wuihin the 
sary. between 2007 and 2008. the Museo 
de Arte Moderno de Medellín. MAMNML 
organized a special commemoration to 
Débora 100 birdh- 


dav with the exhibiton Débora in Plural 


Guadalajara, from November 22, 
International 


context of its 30th anniver- 


celebrate Arango's 
the curator of. this exhibition was Oscar 
Roldán-Alzate. This special occasion 
2010 with another exhibi- 
tion, also organized bv the MAMMI, / 
Just Painted What E Vratched. Chronicle of a 
Country by Débora 
this exhibition was Alberto Sierra. it in- 


continued in 


Arango. Vhe curator of 
cluded a large number of oil paintings. 
watercolors, drawings and ceramics, be- 
coming the first major tribute to the Art 


Master at the new faciliues of the Mu- 


seul. 


) EDEN e Ramí- 
ren) — í o na discípula 


m pntos en que el arte se en- 
en polémicas académicas 
n compre ometerse con la realidad 

dijo el Museo de Arte Mo- 
al resaltar fa trayectoria de la 
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Débora Arango 
un ¡movimiento que se distinguió en 

Medellín por noreproducir*la reali- 
dad sin transformarla”, 


ne el Museo. 
“El arte no tiene que ver con la 
intora en la é pais - otorgó 
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Recorte de prensa 

Archivo personal de la artista. “Exposición 
retrospectiva de Débora Arango, en Medellín”, 
en El Colombi: mo. Medellín, 1984. | 


Artist" S per. mal hi * *Debora Ar si 
retrospective exhibit in Medellin”, in 
El Colombiano. Medellin, 1984. - 
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astro Pedro Nel Gómez, al lado de 
quien estudió dos años. 
- Para defender sus 
tora antioqueña, cuyo talento fue 
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SOCIALES 
Débora Arango llega hoy 


Impreso en los talleres litográficos de Impresos El Día 
en la ciudad de Medellín 
en el mes de agosto de 2012, 


Tipografía: Baskerville 


Fotografía: Gabriel Carvajal. Archivo fotográfico, 
Biblioteca Pública Piloto de Medellín. 
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“Pagan expressions emerge 
spontaneously inside of me. 

478 On one occasion, while 1 was 
working on La mística (Mystwe 
Woman), Y drew the face of a 
woman that, against my own 

will, turned out to be the face of 
a sinner.” 
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